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Forerindriug. 

^?landt afdode Etatsraad Brsndsteds efterladte Papirer 
forefandtes ogfaa Overscettelser af Mschylos' Tragoedier, 
Cho<>p horern e og Eumeniderne. Oversoettelsen af 
Ch0t>ph or erne var der vel ikke lagt den allersidste Haand 
paa, som et Arbeide, der skulde gaae lige fra Pulten til 
Pressen; men det er efter Omstændighederne vist, at det til­
stedeværende Manuskript allerede var den anden Afskrift fra 
Forfatterens Haand, og det er siensynligt, at denne atter har 
med Flid vceret gjennemgaaet og overarbeidet, saa at der be­
standig heelt igjennem er angivet forskjellige Udtryksmaader at 
voelge imellem, og mit Arbeide har derfor under Afskrivningen 
isoer bestaaet i at prsve Alt i Sammenhold med Originalen, 
og  e f te r  m in  Overbev i i sn ing  voe lge  de t  Beds te .  B rsnds ted  
var imidlertid i denne sin Oversoettelse af C Ho ep horerne ikke 
kommet videre end til Vers 805, da Dsden bortrev ham; 
jeg har derfor prsvet paa at overfoette Resten, for det meste 
efter Klausens Tert-Recension, Gotha 1833. Overscettelsen 
af Eumeniderne fandtes fuldstændig metrisk oversat og 
reenskreven fra Brsndsteds Haand, paa 68 Vers ncer (Vv. 
226—211; 266—296; 37-5—396), som vare oversatte i Prosa, 
hvilken jeg har tilladt mig at jambificere, faavidt muligt, med 



Brsnds teds  egne  Ud t r yk  og  Vend inge r .  — Hvad  B rsnd -
sted formaaede i denne videnskabelige Retning, vil naturligviiZ 
a l t saa  bed f t  kunne  sees  a f  hans  Oversæt te l se  a f  Agamemnon ,  
som han selv befsrgede til Pressen. 

B rsnds ted  havde ,  som bek jend t ,  paa  en  behage l i g  ove r ­
ra f l ende  Maade  fo rce re t  e thve r t  Med lem a f  Samfunde t  t i l  
den danske Literaturs Fremme sin „hellensk Nytaars-
gave  fo r  Aa re t  1842" ,  og  denne  Gave  a f  den  oed le  B rsnds ted  
opbevares viftnok med dybtsslt Taknemmelighed asenhver enkelt af 
os, Samfundets celdre og fcerre Medlemmer; men nu har dette 
Samfund, ved at lade Agamemnon optrykke, i Forbindelse 
med de to andreTragoedier, hvilke samtlige trende udgjsre et fuld­
stændigt Heelt, som nu vil komme i dobbelt saa mange Medlem­
mers Hoender, givet et, som mig synes, smuktog vcerdigtUdtryk 
for hele Samfundets erkjendtlige Pietet mod en af samme 
saaso r t j en tMandsomBrsnds ted .  —L igesom Agamemnon ,  
saaledes er ogsaa enhver af de to andre Tragoedier bleven pry­
det med tvende Kobberstik, udfsrte efter Flaxman af Herr 
Kobberstikker W. Eckersberg. — De enkelte tilkomne Noter ere 
tagne af Brsndsteds Forelæsninger. 

Dette er altsaa det ssrste skriftlige Arbeide af salig Brsnd­
sted, som herved offentliggjsres, efter hans bratte og ulykkelige 
Dsd. Det er med et vemodigt Hjerte jeg skriver dette, thi 
jeg tabte i ham en Ven og Velynder, som jeg aldrig vil 
glemme« Hvad Fcedrelandet, Videnskaberne, Humaniteten i sin 
bedste Betydning, tabte ved Brsndsteds Dsd, det eralmin-
deligen fslt og erkjendt, men er ikke her Stedet til videre at 
omtale, saa meget mindre, som en langt bedre Pen snart vil 
stille os dette klart og overbevisende for Bie. 

N. V. Dorvh. 



Forerindring til Agamemnon. 

Foi'ssg til dansk Oversættelse af ZEschylos' Agamemnon 
fslger, Vers for Vers, oste, faa at sige, Ord til andet, den 
Tert som August Wellauer har antaget i sin Udgave, i 
to Octavbind 1823 K 1824), af de syv Dramer vi 
have tilbage af hun store Digter. Jeg har i det Hele fulgt 
bemeldte Text, fordi den er den bedste jeg kjender, endskjsndt 
jeg i det Enkelte paa mange Steder, ifolge min Over­
bevisning, har maattet afvige fra den, en Omstændighed, som 
har nsdt mig til at aftrykke imod Slutningen et Par Blade 
„Enkelte Anmærkninger", som jeg hellere havde udeladt — 
da det var ZEichylos' Drama selv, og intet Andet eller Mere, 
jeg her vilde byde mine Lcesere — hvis jeg paa anden Maade 
havde kunnet godtgjsre, hvorfor jeg, paa ikke faa Steder, 
maatte lade Mfchylos sige Andet end det der staaer i Wel-
lauer's Text. Paa nogle faa Steder, hvor jeg ogfaa har 
lcest anderledes, men uden at omtale dette i bemeldte „An­
mærkninger", vil Enhver, som er Philolog, letteligen sinde 
min Hjemmel enten i Scholiasten, eller i Schutz's og Wel-
lauer's Udgaver af ZEschylos; og Andre end Philologer kan 
denne Sag neppe interessere. 

Jeg har overhoved, under noervoerende Forssg, sjelden 
i 
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tcenkt mig mine Loesere iblandt egentlige Lcerde; Disse behove 
ikke min Hjcelp, hvis de kunne sympathisere med ZEschylos, 
og kunne de det ikke, da bliver min Copie dem lige saa unyt­
tig som Originalen selv. Men jeg har tcenkt mig saadanne 
Lcerere som med cedel Dannelse og opvakt Sands for det For­
trinlige i flere Retninger af Aandens Rige forbinde en Attraa 
ester at opfatte noget Mere, end det deres egen Sprogkund­
skab giver dem Adgang til, af den oldgrceske Poesies herligste, 
men i Originalsproget ikke saa ganske let tilgængelige Frem­
bringelser, hvortil Mschylos' Dramer, somhelst disses Chor-
sange, hore. Det forekommer mig endog, at en vis Klasse 
af vore cedle og dannede Medborgere, hvis Tcenkning og Virk­
somhed opnaae andre Formaal, der ogsaa gavne, belcere og 
vederqvcege Os som virke i disse Studier, have et vist Krav 
paa  a t  imod tage ,  s tundom,  en  og  anden  B loms t  f ra  vo r  
Kundskabs Have, til noget Vederlag for de gode Frugter der 
ofte rcekkes os fra deres. Det er isoer med Hensyn paa 
saadanne Lcesere — og fandt jeg ikke flere, end dem jeg tcel-
ler iblandt mine egne Venner, Disse alene vilde vcere mig 
nok — at jeg her korteligen skal bersre nogle Punkter af dette 
Dramas Maskinerie og af dets Forhold til den store Compo-
sition, som Digteren selv og den hellenffe Oldtid kaldte 
Oresti as eller Oresteia, hvoraf dette Drama er den for-
ste Afdeling. 

Det var nemlig ejendommeligt for ZEfchylos (og man 
efterlignede ham siden i denne Henseende, som i flere andre), 
at digte mange af sine heroiske Skuespil efter en hsiere, pfy-
chologisk og moralsk Causalsorbindelse — som baade var begrun­
det i den menneskelige Natur i Almindelighed, og i Hellener­
nes Religion og Ansyn af Livet, og af hoiere Kroefters Ind­
virkning paa dette, i Scerdeleshed — faaledes, at tre Dramer, 
skjsndt hvert for sig udfort som en soerskilt Digtning, med 
sine Motiver og Charakterer, sin afsluttede Handling og Chor-
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indretning, dog alle tre tilsammen udgjorde et stsrre mythisk 
og religiost Heelt, der bevcegede sig i den samme Cyclus af 
Traditioner og Begivenheder, saa at ethvert enkelt Drama, 
skjsndt fuldendt og afrundet i sin egen Form, dog tillige blev 
et vcescntligt Stykke, en stor Akt, af et ftorre Ncerk, som, 
baade ved sin ideale Form og ved samtidig Opfsrelse paa 
Scenen, omfattede alle tre Stykker. 

Om denne, baade i Sujettet og i Behandlingen begrun­
dede, trilogi ske Forbindelse imellem mange af ZEschylos' 
heroiske Skuespil ere vi fuldt vel underrettede af de Gamle 
selv, og vi have endydermere i vor Tid frugtbare Skrifter 
over denne Gjenstand, af A. Boeckh, F. T. Welcker og Andre. 
Saaledes f. Er. havde Mschylos udfort den Cyclus af My-
ther og Traditioner, som bevcrge sig om det Kadmeiske The-
ben og Labdacidernes ulykkelige Fyrstehuus, i tre Dramer (af 
hvilke fast Intet mere er tilbage) under de tre Titler La'ios, 
Sphinr og Oedipus, hvilke Oldtiden selv betegnede med 
den fcelleds Bencevnelfe Ocdipodia; deslige Sagnene om 
Achilleus, Hovedpersonen i det homeriske Epos, i en anden 
T r i l og ie :  My rm idonerne ,  Nere ' i de rne  ogPhryge rne ,  
under den fcelleds Bencevnelfe Achilleits; saaledes ogsaa hine 
mcerkvcerdige og betydningsfulde Sagn om den mcegtige Ti-
tane Prometheus, Mennesteflcegtens stsrste Velgjsrer, som 
just ved sin Medlidenhed og Menneskekjcerlighed paadrog sig 
den Olympifte Gudefamilies Fortornelfe og Straf, hvorfra 
han dog igjen i Tidens Fylde, efter Skjoebnens Raad, befrie­
des, i den Trilogie, som paa selve Athens Theater betegnedes 
med det fcelleds Navn Promethia, og som bestod af de trende 
Dramer :  J l db r inge ren ,  den  f cengs lede  og  den  l ss -
ladte Prometheus, af hvilke vi endnu besidde det mellem­
ste („den fcengslede Prometheus"), hiint herlige Drama, hvis 
Studium maa vcekke hos Enhver en bitter Fslelfe ved Sav­
net af de tvende Andre. 
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Dog — den grandiose Jdee, den Pfychiske Eenhed, om 
jeg saa maa sige, der gik igjennem en saadan stsrre heroisk 
Trias af ZEschylos' sceniske Digtninger, bliver os iscer indly­
sende ved at betragte den eneste Trilogie af denne Digter som 
suldstcendig er kommen til os, nemlig hans Oresteia 
e l l e r  D res t i as ,  a f  hv i l ken  nce rvce rende  S tykke ,  Agamem-
non ,  e r  den  ss rs te  A fde l i ng ;  C  Ho  opho re rne  (Sono f fe rbce -
re r i nde rne )  den  anden  A fde l i ng ,  og  Eumen ide rne  (Hevn -
gndinderne) Slutningsdramet. 

Sagnene om Agamemnons ffrcekkelige Drab ved hans 
grumme, falske og hjertelsse, men mandigftolte og modige 
Dronning Klytoemnestra, hjulpen af hendes Boler ZEgisthos, 
Agamemnons Froende, og om den blodige Hevn som Sonnen, 
den unge Orestes, tog over Begge, gaaer igjennem Hellener­
nes Poesie, fra Homer og den celdfte joniske Sangerfkole af, 
indtil de seneste Tider og Frembringelser af dette Folks Litera-
tur. Den Varme og begeistrede Veltalenhed, hvormed det 
homeriske Epos dvceler ved Traditionerne om Agamemnons 
ssrgelige Skjebne, og den Roes det yder Orestes, Sonnen og 
Hevneren (Odyss. NI., 234 flg. og 248—312; IV., 90flg.; 
X I . ,  387—463) ,  l ade  fo rmode ,  a t  endog  t i d l i ge re ,  f o rhome­
riske Sangere havde besjunget den navnkundige og moegtige, 
men ved egen Brsde sønderslidte Pelopidiske Families, og i 
Scerdeleshed Agamemnons og hans Sons, Orestes', Bedrifter 
og Skjebner. Efter Homer blev Pelopidernes og Atridernes 
Mythos en Gjenstand for hyppig, baade episk, lyrisk og dra­
mat i sk  Ud fs re l f e .  A l l e rede  den  gamle  S ike l i ske  Ba rde  S te -
sichoros, som levede i det 7de Aarhundrede fsr vor Tids­
regning og var over eet Aarhundrede oeldre end ZEfchylos og 
Pindar, havde digtet en Orefteia, og alle de tre tragiske 
Digtere, af hvilke vi endnu have hele Dramer tilbage, bragte, 
hver paa sin Maade, meer eller mindre afvigende fra de Ho­
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meriske Traditioner, Agamemnons Familie, iscer Orest og hans 
Sostre, paa Scenen. 

ZEschylos, hvis udodelige Genius aldrig spillede paa Li­
vets Overflade, greb dette Snjet med sin modige Sjcels hele 
Kraft, med synlig Forkærlighed for sin Gjenstand, og med 
sin prsvede, aldrende Manddoms dybeste Alvor. Han var 
67 Aar gammel, da han bragte sin Oresteia paa Scenen; 
det var den sidste Trilogie hvis Opforelse han selv bestyrede; 
han dode 2 Aar derefter, 456 for vor Tidsregning. 

Det ligger udenfor min Hmsigt med dette Forord, at 
udlcegge eller, hvad man kalder, analysere dette Drama 
eller dets tvende Ssstre i Trilogien, hvad de enkelte Charak-
terer, Chorenes Indretning, Andeel i Handlingen o. s. v. 
angaaer. Jeg vil ingenlunde oplsse (analysere) Wschylos' 
rige Urtekost; jeg vilde tvcrrtimod, hvis jeg sormaaede det, 
omplante den heel og holden i dansk Jordbund —ak, vistnok 
langt mindre frisk, mindre farverig og duftende, dog, faavidt 
muligt, i dens oprindelige Sammenfatning. Men jeg skal 
her i Scerdeleshed pege hen paa et Par Hovedmotiver, hvis 
Indflydelse gaaer igjennem den hele Digtning, men af hvilke 
det ene er blevet fynderligen misforstaaet. Hvorpaa jeg korte­
lig stal antyde den Forbindelse af alle tre Dramers Handlin­
ger, ved hvilken Trilogiens Totalidee realiseres og Digterens 
Hovedsormaal opnaaes. 

Endskjsndt Agamemnon, seierrig, hoedret af Guder og 
Mennesker, og selv sin Lykke vcerd ved cedelt Sindelag, kom­
mer tilbage fra det Jliske Tog, og inddrager med beskeden 
Hsihed og gjenhilset af et hengivent Chor, Stadens Mldste 
og Forstandere, i sine Fcedres Borg i Argos, faa er der dog 
Meget, som fylder Chorets Sind med bange Anelser. Faders 
og Forsoedres svcere Blodskyld nedtrykker Atridernes hoie Slcegt, 
og for egen Brode er Agamemnon heller ikke fri. Han har, 
10 Aar tilbage, ved Hcertogets Begyndelfe, medens Flaaden 
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laae under Aulis for Storm og Modvind, offret sin cedle, 
uskyldige Datter Jphigenia, da en Guddom (Artemis) 
syntes at fordre dette skrcekkelige Offer. Denne Handling 
bar fyldt Moderens, Klytcemnestras, Sind med uforsonligt 
Had, som endmere oppustes, under Agamemnons lange Fra­
værelse, ved ZEgisths forforende Tilskyndelser. Disse onde 
Lidenskaber, som alt vare virksomme loenge fer Heltens Hjem­
komst, fremskynde, kort efter denne, hans Drab, som er den 
tragiske Hovedbegivenhed i dette Drama. Dettes Forbindelse 
med Trilogiens folgende Afdeling fremtrceder derimod iscer i 
Kasfandras Forkyndelse. Om denne skjsnne, hoit begavede 
Person, som Digteren havde for sig i det homeriske Epos, dog 
uden andre individuelle Farver, end at hun der kaldes den 
skjonneste af Priamos' Dsttre, og at Agamemnons Sjcel, i 
Samta le  med  Odys feus  i  Underve rdenen ,  i sce r  bek lage r  he  n  des  
ynkelige Drab (II. XZII., v. 365 og Odyss. XI. 421 flg.), 
siger Agamemnon selv i dette Drama (v. 948), at hun blev 
ham skjenket af Hceren som „udkaaren Blomst af mange 
Skatte" og hun svarer, ogsaa i ZEschylos' Digt, til denne 
Roes, idet hun baade som poetisk Figur er dette Dramas 
Perle, og bliver end ydermere, ved apollinsk Begeistring og 
Forudvidenhed, hvormed hun er begavet, Organ for Digteren 
til at forkynde fin Tilhorer Alt hvad denne bor erfare om 
Ting, som ikke soregaue paa dette Dramas Scene, baade 
forbigangne og tilkommende. Hendes Forkyndelse v. 1232 
og fslg.: 

„Dog uden Hcevn fra Guder skal vi ikke dse; 
thi Gjengjeldsmand skal vorde os en Ungling bold" o. s. v. 

gjenlyder som en Guddomsrsst, der trsster, midt i Ulykken, 
ved Forjcettelse om en Fremtids Frelser. 

Fslgeligen ereJphigeniasOssringogKassandras 
Forkyndelse ligesom de tvende Hovedhjul, ved hvilke den 
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hele tragiske Maskine scettes i Bevcegelse, og derfor udhcever 
Digteren med storste Energi begge disse Motiver. KassandraS 
Spaadom gaaer ei i Opfyldelse forend i Trilogiens andet 
Drama (Cho^phorerne), hvorimod de bittre Frugter af hiin 
rcrdsomme Handling, af Datterens Offring ved selve Faderen 
(hvorom den hele fsrste Chorsang, v. 104—248, bevceger 
sig), modnes og falde til Jorden i dette Drama. 

Intet kan tcenkes klarere end Digterens Anskuelse asAga-
memnons Foerd; Intet kan udtrykkes tydeligere end den dybe 
Alvor, hvormed Digteren, i Chorets Person, afskyer og dadler 
den „ugudelige S in dsfo randring" som, under Ind­
flydelse af '^Ergjcerrighed, af krcenket Familiestolthed og Kri­
gerhovmod ,  fo r l ed te  den  he r l i ge  He l t  t i l  a t  „ bes lu t te  f r cek  
den fule Daad" og forvandlede ham fra kjcerlig Fader til 
sin egen cedle Datters Morder. Man overveie hvad Choret 
synger i sin forste Sangs 4de Strophe og Modstrophe og i 
den 5te Strophe (V. 211—228) og man vil med mig for­
danses over, at det vigtige Motiv, som M'chylos fandt for 
sig i Sagnene om Artemis' Fortsrnelse og Iphigenias Offring, 
og som han paa klareste Maade benyttede til sit Drama, kunde 
aldeles misforstaaes, som om Kongen var bleven nsdt til at 
offre sin Datter ved en grusom og uundgaaelig Befaling af 
Gud inden ,  i  hendes  Fo r to rne l se  ove r ,  a t  Narse l so rnene  
havde drcebt og opcedt en drcegtig Hare. Hvor 
ufornuftigt! Gudinden var jo ikke fortornet over at Drne 
stundom fange Harer, men hun „afskyede det Drnemaaltid" 
just sordi hun selv erkjendte det for et, Toget mod Troja 
gunstigt, Varsel. (Man betcenke hvad Kalchas selv forkynder 
i Epoden V. 138—143: at Gud inden „skjondt naadig mod 
a l l e  de  l and l i ge  V i l ddy rs  Brys tmoe lk  sugende  Unger ,  byde r  
ham dog at tolke til Held det Jertegn". Den deliske 
Gudefamilie — Leto selv og hendes guddommelige Tvillinger, 
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Artemis og Apollon — var nemlig Priamos og Troerne 
gunstig; Sligt vidste enhver Grceker paa fine Fingre, og vi 
vide det ogsaa af Homer (see f. Ex. Jlias XX, 67—72; V. 
445 o. sig.); endog i dette Drama selv (Agam. V. 497 og 
fslgd.) beklager Herolden sig over Apollons Misgnnst mod 
Argiverne. Folgelig vilde Artemis, fom var enig med 
s in  Moder  og  B roder  om a t  b i s taae  T ro jane rne ,  f o rh ind re  
Achceernes  K r igs tog  ved  e thve r t  M idde l  fom s tod  
hende tilRaadighed. Derfor sendte hun Storm og 
Uveir, „som fsrte med sig Drovelfe, Sult og Qval og Lan-
dingsnsd" (Agam. V. 186 og fslgd.) imod den ved Aulis 
forsamlede Flaade; derfor affordrede hun dennes Overherre 
Agamemnon, fom Betingelfe for Uveirets Ophor, det tungeste af 
alle tcenkelige Offere, hans eget Barns —; ikke fordi Gudinden 
virkeligen attraaede dette Offer — tvertimod lader jo Mythen 
Artemis selv redde den uskyldige Pige og bortfsre hende til 
sit Tempel paa Tauros, en Tradition, hvortil Meget slutter 
sig i Hellenernes Oldhistorie (s) —, men fordi hun, ved at 
fordre den allersmerteligste, for en Fader fast umulige, Opof-
f re l f e ,  v i l de  nsde  Agamemnon  t i l  a t  a f f t aae  f ra  s i t  
skjebnesvangre Forehavende, til at opgive To­
get —. Den tredie Strophe og Modstrophe (V. 18Z— 
210) af den fsrste Chorsang viser os den cengstede Faders 
indvortes Kamp og Smerte; men da hans Mrgjoerrighed, 
hans Krigerstolthed og Herskesyge fik Overhaand over hans 
Faderhjertes helligste Fslelser — da blev Agamemnon For­
bryder, Nemesis' Bytte og Gjenstand for Dronningens, Jphi-

(a) Man see f. Er. min Forklaring af Parthenons 2lde Metope 

i  m i t  V c r r k :  R e i s e n  u n d  N n t e r s n c h n n g e n  i n  G r i e c h e n -
land (Paris 1830 in 4tv) Ilden Deel pax. 250, og tilhorende 

„Beilage" pax. 265 og folgd. 
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genias Moders, Had og rcedsomme Hevn, — en Hevn, som 
udgjsr dette Stykkes Katastrophe. (I>) 

Imellem denne og Trilogiens a n de t Drama s, Choe-
phorernes (Sonofferbcererindernes) Handling ligger et 
Tidsrum af syv til otte Aar, i hvilke Klytcemnestra og hendes 
Boler ZEgisthos have hersket, frygtede og forhadte, i Argos. 
Imidlertid er den unge O rest es, som blev opdragen i det 
Fjerne, i Phocis, og under Apollons, Delphis hsie Guddoms, 
umiddelbare Varetcegt, fremvoxet til Ynglings Alder og Krast 
og Mod. Tilskyndet af sit eget Hjerte, og end ydermere op­
fordret dertil afApollon, kommer Orestes, med sin jævnaldrende 
Frcende Pylades, tilbage til Argos. Faderens Grav, med 
omgivende Lund, i liden Afstand fra den Borg, hvor nu 
hans Mordere herske, er det hsitidelige Sted, hvorhen Ssnnen 
allerssrst har rettet sine Fjed ved Stykkets Aabning, og hvor 
han, kort efter, finder sin ligesindede Syfter Elektra, hvem 
Moderens ZEngstelser didsendte med Sonoffer til den Droebtes 
fortornede Sjcel. De cedle Ssskende overlcegge tilsammen 
den svcere Daad, som Apollon selv tilskyndede og som Orestes, 

(d) Man seer hvad jeg mener om Neflerioner, som dem jeg finder i 

en Note til Agam. V. 152 af en vis Udgave af Wschylos — el 

at tale om Eftersnakkerne, hvis Navn er Legio —: ^sek^Ius 
ixitui- causam, czuse vmnam »c! retinentlam in ^uIZ6e cla^sem 
^ r s s o o i - u m  I m p n l e r i t ,  I l ^ n v  a f f e r t ,  m e o  

t uti 11 s s i m A m. vianam nimirum ^xamemnoni ii-atam suisse 

ponit, pcopterea. cjuo6 eonKrexatis apuci eum pi!ncip!bus Ki>i«oo-

i°um, eum 6uas lupitei- ayniws, poi-tenti caus», in lexorem 

xravi6uin immlsisset, Iiuno ante ressis secjes vnm foetu clevora-

tum 6ek III^, utpote animalidus faven8, ivxre tulisset 

«^o. — SEschylos maa treste sig med, at det ikke er gaaet ham 
v c r r r e  e n d  h a n s  A a n d s s r c e n d e  i  d e n  m o d e r n e  T i d ,  W i l l i a m  

Shakspeare, som ogsaa stundom maatte hsre ilde af sine 
superkloge Fortolkere —. 
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der siden vandrer til Slottet med Pylades, Begge forklcedte 
som Dauliske Reisende, udforer i Stykkets sidste Akt. Mgi-
sthos forst, Klytcemnestra kort derpaa, falde for Agamemnons 
Mgtefsns hevnende Svcerd. Men — Modermord er en rced-
fom Daad. I det sidste frygtelige Mode af den skyldbeladte 
Moder med Ssnnen, som forer Hevnens dragne Svcerd i 
ho i re  Haand ,  ud raaber  Hun :  

„Din Moders vrede Hunde bide.... vogt Dig vel!" 
Hvortil Han med Rette svarer: 

„Og slap jeg fra min Faders, hvis jeg feig undlod?" — (e) 
men dog var hendes Trudsel ikkun altfor sand; thi neppe har 
Ssnnen, som Hevner, gjennemboret Moderens syndige Hjerte, 
forend Sjæleangstens og Vanviddets frygtelige Syner, Gor-
gonske ,  f l angehaarede  Ges ta l t e r :  hans  Moders  Fu r ie r ,  
styrte ind paa ham og true med at overvcelde ham. Han 
maa flye... atter flye langt bort fra det ulyksalige scedrene 
Huus; og hvorhen? uden til hiin hoie Guddom, hvis beskyt­
tende Paulun alt var hans Barndoms Fristed, til Phoebos 
Apollon, som selv tilskyndede Agamemnons Son til svoere 
Daad, og ikke vil undfalde ham i denne Nsd. — Han iler 
bort ril Delphi, fulgt af Chorets inderligste Dnsker, og et 
veemodsfuldt Sangord af dette, om den tredobbelte Vanfred, 
som har hjemsogt Pelopidernes Huus: Brodrene Atreus' og 
Thyestes' Forbrydelser, Agamemnons Drab, og nu Sonnens 
(Hevnerens) Skjebne, ender Stykket med det betydningsfulde 
Udraab :  Van f redens  Mag t ,  o !  naa r  ska l  den  ende?  
naa r  ska l  den  du lmes  og  hv i l e? "  ( t i )  

Dette alvorlige Sporgsmaal besvares fuldkommen i Tri­
logiens tredie Drama: Eumeniderne (Hevngudinderne), 
hvis Handling udfores, forst i Apollonstemplet i Delphi, 

(o) Choephor. V. 911—912. 

(6) Choi-Phor. V. 1072-1073. 
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siden i Pallas Athenes Helligdom paa Borgen i Athen; didhen 
maa han vandre, ledsaget af den le id ego de Gud (Hermes 

i hvis Varetcegt Apollon overgiver ham; thi 
Delphis hsieDrot, Geniets, Fantasiens, Digtekonstens, Mu­
sikens herlige Guddom kan nok beskytte, trsste, styrke og 
besjcele sin forfulgte Wdling, som aander friere i det han 
betrceder Gudens Helligdom og seer for sine Dine. den hele 
Svoerm af sorte Furier, som fordriste sig til at forfslge ham 
did ind, hendaane, ved Apollons Magt, i saa dyb en Ssvn, 
at Klytoemnestras Gjenfcerd selv, som opstiger af Jorden, 
neppe mcegter at vcekke dem —; men ar udslette Modermor­
dets Skyld, udfrie ham for bestandig fra Hjertets Angst, 
frikjende ham ved Syndsforladelse, forsone ham med sig 
selv og med Skjebnen — det sormaaer Apollon ikke, dertil 
udfordres den hsieste Viisdoms egen Magtfuldkommen­
hed; og Delphis hsihjertede Gud er saa langt fra at tilegne 
sig Mere end hvad ham tilkommer, at han tvertimod selv 
forkynder Orestes de Qvaler, som endnu sorestaae under Fu­
riernes vedvarende Forfslgelser (e) ; og Knuden knyttes end 
ydermere, til frygtelig Styrke, ved den Dristighed hvormed 
Furiernes Chor optroeder i Pallas Athenes eget Tempel og 
der istemmer (dog i Gudindens Fravcerelse) hiin forfærdelige 
Bindehymne (f), hiint„Qvad tilSinds 

(e) Enmen. V. 74 og folgd. 

„Dog du maa ffye — men vogt Dig at forsage feig! 
thi viid, de Dig forfslge gjennem hvert et Land, 

hvorhen Du Foden vender paa den ganske Jord, 

alt over Ss og salten Hav og hver en O —. 

Bliv ikke mat imens Dn tommer bittre Kalk! 

Nu flur til Pallas' hoie Borg Du vandre maa; 

Boi der dit Kncr, omfat crldgamle Billede, 

thi der din Sag sin rette Domstol finde sial." o. s« v 
sf) Emnn. V. 297-374. 
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og Forstands Forvirring", for at gribe „det flygtige Vildt, 
det Soningsoffer for Modermord" i Vanvid og Fortvivlelse 
indtil omsider den hsieste Viisdoms Fylde, iboende 
Pallas Athene, og aabenbaret ved Areopagens Domstol, som 
Hun indstifter, nedlcegger hvide Stemmesteen i Frikjendelfens 
Urne, og den syge, den cengstede Flygtling, „det Stammeskud 
tit Modermord, til Faderhevn" (^) hcever sig fra Sygdom 
til Sundhed, fra Svaghed og Vanvid til Styrke og Dygtig­
hed, fra Angerens Pine til Skyldlssheds vederqvcegende Fs-
lelfe, hvorpaa han, atter straalende i ungdommelig Kraft, 
yder Pallas og hendes elskte Athen sit rsrte Hjertes Tak og 
sit Farvel i en begeistret Tale, og forlader Scenen, for at 
vende tilbage til sit fcedrene Argos —; ja end stsrre Under 
end Orestes' Retfcerdiggjsrelse bevirker Viisdomsgudinden, 
i det Furierne selv, de haarde Halse, ved hendes Magt­
fuldkommenhed forvandles, fra Hevnens og Straffens Pla-
geaander, til forsonet Retfcerds velgjsrende Gudinder, til 
Dyds og Reenheds strenge, men hadlsse, fra al Grumhed 
frigjorte Haandhceverinder, til Eumenider, og opslaae deres 
Pauluner i Lce af Pallas' egen Borg, i Kolonoslundens 
hellige Skygge. 

Livsaligere Udgang havde ingen Digtning. ZEschylos' 
Eumenider, hans Svanesang, er et attisk Euangelion, og det 
som giver den fuldendte sceniske Trias, Orestiaden, en eiendom-
melig Vigtighed for Tcenkeren, er den Reenhed og Dybde 
hvormed de cedleste Helleners religisse Tro og Moralanskuelse 
her ere fremstillede, til en Tid, henved Midten af det ZteAar-
hundrede for vor AZra, da endnu ei, hverken Euripide'isk Sen­
timentalitet paa Scenen, eller fophistiske Skoler udenfor denne, 
havde virket fordcerveligen til at fvcekke Athenernes Smag for 
hine mandigstcerke Hymner i Mschylos' Chorsange, der endnu, 

(x) Agmn. V. i 25^. 
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efter tvende Aartusinder, gjcnlyde for Os, som hellige Orgel­
toner fra hoiere Sphcerer af Aandens Rige. Jeg foler, at 
min Forkjcerlighed for Mschylos' Orestias har sin Rod i disse 
Egenskaber, fast endnu mere, end i denne Digtnings egentlig 
poetiske Fylde. Det er i Særdeleshed den hsie Reenhed og 
Consequenz i Livsanskuelsen, der gaaer igjennem denne Trias, 
som baade forst tilskyndte mig til noervoerende Forssg, og som 
end mere siden, under dettes Fremgang, har vakt et Dnske 
hos mig om Tid og Opmuntring til at overfore ogsaa 
Choepho rerne og Eumeniderne i vort stjonne Sprog. 
Dog kan Meget blive til Hinder herfor; men et personligt 
Dnske medforer jo heller ikke nogen Forpligtelse. 

Om min Overscettelse har jeg Lidet eller Intet at sige. 
Taler den ikke for sig selv, da vilde det ikkun lidet nytte, at 
jeg paatog mig at tale dens Sag. At jeg stedse har bestrcrbt 
mig for, endog i de vanskeligste lyriske Versarter, at opfatte 
fo rs t  D ig te rens  Tanke  og  de rnces t  t i l l i ge  hans  Rhy thmus ,  
sorstaaer sig selv; men hvorvidt dette lykkedes mig, derom 
onsker jeg saameget mere at erfare Kyndiges Dom, som jeq 
flet ikke anseer dette Indledningsord for et passende Sted til 
at yttre mig, paa nogenlunde udforlig Maade, om de Forestil­
linger jeg anseer for de rette i denne Sag. Ikkun i Forbi-
gaaende vil jeg her bemcerke, at jeg stadigen mener, med Wil­
helm v. Humboldt, K. O. Muller og Andre (endskjondt den 
Voss i ske  Sko le  synes  a t  vce re  de r imod) ,  a t  Rhy thmen  — 
denne Hovesag i Hellenernes Verskonst i det Hele, men isoer 
i den choragifle Lyrik — ingenlunde forvanskes eller opgives 
derved, at man i vore Sprog af Germansk og Gothisk-
Skandinavisk Familie, stundom nodes til f. Er. at bruge en 
Creticus (— ^ —) hvor ZEfchylos havde en Molosfus 
( ); eller en Trochceus (— hvor den grcefle Text 
har en reen Spondeus ( ); eller derved, at vi ofte maa 
noies med saadanne Choriamber ^ ^ —) i hvilke Mel­
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lemleddene ingenlunde ere saa bestemt korte, som de foedvanlig 
ere det hos ZEfchylos. Jeg tvivler endog paa, at nogen dansk 
Digter vilde tage i Betænkning at bruge f. Ex. Ordene „Kj år­
ligheds Magt" som en Choriambe, eller at noget fornuftigt 
Menneske vilde forekaste ham Brugen deraf, endskjsndt de 
korte Mellemled i disse Ord uncegteligen ere musikalsk tun­
gere, end f. Ex. i „Fædreneland" „Skovenes Loe" 
o. s. v. Men jeg troer ikke at Rhythmen er afhcengig af 
deslige Enkeltheder, naar Oversetteren for Resten er sit Sprog 
moegtig; og Hvo som aldrig vilde beslutte sig til s. Er. at 
benytte en trochceisk Bevcegelse i Stedet for en groest Terts 
spondeiske, ham vilde vort Sprogs Fattigdom paa rene, op­
rindelige (usammensatte) Spondeer aldeles hindre i at gjengive 
nogen Tanke, som hos den groeske Digter var udtalt i en 
Rcekke  a f  Spondeer .  Jsv r i g t  t s r  j eg  fo r f i kk re ,  a t  j eg  i kke  e r  
af det Slags Oversettere, som gjerne vilde skyde egen Skyld 
over paa det Stakkels Sprog; thi jeg har i det Hele fundet 
mit eget Modersmaal vel saa logisk i sit Boesen, og fuldt saa 
villigt i sin Form, som noget as de beslægtede nordisk-german-
ske Sprog jeg kjender; og faldt mig endog stundom de Go-
thiske Ord ind: 

Das  ware  v ie l l e i ch t  m i r  ge lungen ,  
hatte die Sprache sich nicht unuberwindlich gezeigt — 

saa gjaldt denne Reminiscents hos mig dog aldrig Sprogets 
almindelige Modtagelighed, men ikkun sceregne, partielle For­
hold. Der forekomme nemlig ofte, ifcer i Hellenernes lyriske 
Poesie, faadanne sine, duft- og farverige Blomster, der frem­
skyde saa at sige organist af Sprogets dybeste Rod, og som 
derfor aldeles ikke lade sig omplante i noget andet Sprog af 
forstjellig Organisme. Hvo vilde f. Ex. paatage sig, i no­
get nyere europceist Sprog fuldkommen at gjengive hine Ud­
tryk om en deilig Qvinde (Agamemnon V. 720—723): 
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jeg siger fuldkommen at gjengive, thi at det nogen­
lunde Tilsvarende lader sig sinde (hvilket jeg jo ogsaa paa 
sit Sted har forfsgt), gjor ingenlunde Sagen klar; og jeg 
tilstaaer, at, ved flere Steder i dette Drama, hvor det grceste 
Sp rogs  fo runder l i ge  Gen ius ,  ges ta l t e t  ha r tad  fom en  Ha rpo -
krates med Taushed bydende Pegesinger paa Lceben, aaben-
barede sig og spcerrede mig Veien, fristedes jeg til at bortkaste 
Pennen og udraabe med F. L. Stolberg, (ved et Sted i 6te 
Sang af Ilias): „Lieber Leser, lerne Griechisch, und wirf 
meine Ubersetzung ins Feuer"! 

Jeg har tilegnet Samfundet til den danske Lite-
raturs Fremme ncervcerende Forssg, ikke blot fordi dette 
Samfund har beviist mig Tillid og Velvillie, men ogsaa fordi 
jeg, ved en personlig Bestræbelse, vilde opfordre en Forening, 
som nu er talrig og fremblomstrende og som tceller saa mange 
talent- og indsigtsfulde Mcend blandt sine Medlemmer, til at 
overveie, om det ikke, maaskee, vilde vcere godt og overens­
stemmende med Samfundets Navn og Formaal, at bevirke 
lignende maaskee langt skjonnere, Bestræbelser til Omplantning 
af den grcefle Genius' herligste Frembringelser i vor gode 
danske Jordbund. Denne, det er, i ncervcerende Forbindelse, 
Sproget, vilde i det mindste Intet derved lide, og Nationen, 
troer jeg, ikke heller; thi det er just den rette Civilisations 
uvurderlige Egenstab, at have baade Tid og Rum og Evne til 
kjcerlig Opfatning af ethvcrt oedelt aandeligt Princip; og Hvo 
som vil fortrcenge det antike Element, fomhelst Hellenernes 
Anskuelse, af den moderne Civilisation — han gjsr i Sandhed 
denne ikkun daarlig Tjeneste. En kyndig og skarpsindig For­
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fatter har nyligen yttret, at han skrev sin latinske Grammatik 
„med et Sind, der lader det ncervoerende Liv sin fulde Ret 
og dog vender Blikket til Fortiden som den, hvis rige Arv vi 
skulle bevare". Jeg hylder ganske den Overbeviisning som 
disse Ord antyde. 

Om et Par kobberftukne Omrids, udfsrte, efter den her­
lige Flaxman, af Hr. Johan Daniel Petersen, haaber jeg, 
at de ville befindes at vcere, hvad jeg anseer dem for, en 
passende Ziir for denne lille Bog. 

Kjobenhavn, i December 1841. 

Brsndsted. 



Opfort i Athen forste Gang i den 80de Olympiades andet Aar (da 

pliilokles var Archon), det er, Aar 458 for vor Tidsregning. 

> 

I 



Personerne 

Vcrgteren. 
Choret, som bestaaer af 15 Personer, mecst Oldinge. Agamemnon iscer hengivne, 

og Medlemmer af det Raad, som Kongen, ved sin Afreise til Toget 

mod Troja, havde indsat. Chorets Station er en aaben Plads 

udenfor Kongeborgen, imellem denne og den lavere liggende Stad. 

Havet i det Fjerne. 

Klytcrmnestra. 

Herolden. 
Agamemnon. 
Kassandra. 
TEgisthos. 

H-mdttngm s°r-g°--- i N.g°S, P-a °S d.nn-^ 

T 



Prolog: 

Fors te  Scenc .  

Vcrgteren 
alene paa Taget af Atridernes Borg. 

s^Deg alle Guder beder om min Trængselstids, 
min lange Aarvagts Ende! — ak, jeg ligger her, 
som Hund aarvaagen, paa Atrideborgens Tag 
og stirrer tans paa Nattens Stjernevrimmel, op 
til dem der fore Vinter-Sommer-Skifte frem 
og herske, hoit paa Firmamentet, voeldelig. 

Jeg seer de Stjerner synke ned og stige op, 
og end jeg vogter her paa Baunens Flammetegn, 
det Ildblus, som fra Troja Budflab bringe stal 
og Vidne om denS Fald; saalnnde strengt befoel 
Hiin mandigstolte Qvindes urodrevne Sind. 
Men naar jeg hviler paa min Nattevandrerseng, 
som Duggen vceder, milde Dromme gjester ei, 
(thi Frygten ved mit Leie staaer i Sovnens Sted 
og hindrer mine Vienlaag at lukkes trygt) 
naar saa mig falder ind at synge, nynne lidt, 
og jeg sorsoger dette Raad mod Dosighed, 
da lyde Sukk' og Klager over dette Huus, 
der ingenlunde nu, som for, bestyres ret — 

2* 
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O! maatte denne Plages Ophsr times mig 
og Natteblussets glade Budskab straale frem! 

(Pause. Han seer Baunen lyse i det Fjerne.) 

Hil voere dig, Du Nattens Fakkel! Dagens Lys 
bebuder Du, og mange festligglade Chor 
til Argos Hoitidsfcerd for denne Lykkes Skyld — 
o Fryd, o Fryd! 
Agamemnons Hustru iilsom jeg forkynder det, 
at selv fra Leiet hun sig hcever strax paa Stand 
og lader freidigt Fryderaab i Borgen vidt 
til Faklens Velkomst lyde, dersom Ilion 
hensank i Gruus, som dette Blus bebuder vist. 
Jeg selv vil fore Hoitidschorets Festdands an; 
thi mine Fyrsters Lykke nu jeg fremme kan. 
Da Fakkelvagtens Terning gav mig bedste Kast. 

O! at dog snart min atterkomne Konges Haand, 
den dyrebare, maatte hvile i min Haand —! 
Alt andet jeg fortier—; centnertunge'Voegt 
er lagt mig paa min Tunge —; men fik Borgen Rost, 
den vilde have Nok at sige —; villig jeg 
til kyndig Mand kun taler, til Ukyndig taus. 

(nedstiger.) 

Anden Scene .  

Chor. 

Nu et Tiaar svandt, siden vceldigen drog 
imod Priamos' Stad 
Agamemnon, vor Drot, samt Menelaos; 
denuem stjenkede Zeus baade ThronenS Glands 
og Scepterets Pryd — herlige Brodre! 
og med dem flux foer tusinde Snekker 
Fra vore Kyster, 
som udsendte stridbare Hcermagt. 



V. 48-79. A n d e n  S c e n e .  

Men de Kongebrodre fnos af Begjer 
efter Kamp, ligerviis som Griffernes Par, 
udi heftig Sorg over Ungernes Tab, 
hvirvler om Reden, 
og paa Vingernes Aarer svoevende hoit 
fnyser af Harme 
over Tabet af dyrebar Angel; 
men en Guddom fornam, hist hoit over Sky, 
— Hvo var det? Apollon, Pan eller Zeus? — 
disse Jamrendes Skrig; 
sendte paa Stand udi Voldsmandens Fjed den 
sorfolgende Furies Svobe. 

Saalunde Atriderne sendte med Jil 
mod Alexandros almcegtige Zeus, 
Gjestrettens Hcevder, den deilige Viv at 
hente; thi blodige Kamp, Mcendenes Krast 
odelceggende Moier, naar Knoe mod Jord 
monne stemmes, og Spy? splintres i Stormlob, 
skulde svarlig Danaer times, 
Troer desligeste. Vcere det nu som 
vcere det maa! Alt Skjebnen fuldbyrder vist. 
Ikke ved Klager, ikke ved Offring, 
ej ved Taarer Vreden besvcergede Den, 
som Alterets Lue lod slukkes. 

Vi her, med as Aar betyngede Krop, 
lodes tilbage, der Hine drog ud til 
drabeligt Hcertog; 
thi vor Kraft er som Barnets, sig lcener til Stav; 
og deslige den spoedere Ungdoms Marv 
ulmer i Brystet 
uden Dygtigheds Mod; den er Oldings liig; 
men affceldig Alder med visnet Lov 

V. 60—62 „Atriderne", Agamemnon og MenelcioS. — „Alerandros,, 

s: Paris. — „den deilige Viv" o: Helene. 
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bruger Stav som en tredr'e Fod paa sin Vei, 
lister sig stem ei bedre end Barnet, 
vanker om midt paa Dag som en tom Drsm. 

(Under denne Sang, der kan betragtes som en Indledning til 

den solgende Chorsang, kommer Dronningen Klytoemnestra 

hist og her til Skue i det Fjerne, og da Choret seer hende 

syslende med at ordne de sestlige Gaver hun lader srembcrre 

til Altrene, paa hvilke Offerluen alt broender, saa henvender 

det solgende Ord til hende, dog endnu i en vis Afstand og 
uden at hores af Dronningen): 

Herskerinde, o siig, 
Klytoemnestra, vor Dronning, af Tyndaros' A5t, 
hvad er her vel paa Fcerde? hvad Budstab er bragt? 
hvilket pludseligt Ry, 
som nu Dig bevceger til Hoitidsfcerd? 
thi alle de Guder, som stjerme vor Stad, 
udi Himmel, paa Jord, 
og de som Borgerbedrift have kjcer, 
hver Guddoms Alter bestjenkes; 
mangelund nu sig hceve mod Himlen 
Offrenes Luer, 
dem Oliens Saft kjcerligen noerer 
med sine rene, sin mildt tilskyndende Kraft, 
som fra Kongsgaardens Forraad blev fremsendt. 

Herom sorkynd os hvad sige Du kanst, 
og Dn os tor betroe! 
ak, Lcegedom gyd i vore Hjerter, 
som stundom cengstes af nagende Sorg, 
dog igjen oplives, naar Offrets Ild 
tilstraaler et Haab, som kan dulme 
hiin nagende, pinende Kummer. 

(Da Dronningen vedbliver at sysle, i en vis Asstand og uden 

at agte paa Choret, med Anordninger af Offringer og andre 

Hoitidsceremonier, saa istemmer Choret solgende regelmæssige 

Chorsang): 
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V 104-129. Anden Scene. 7 

Strophe. 
End jeg sormaaer at besynge det Hoertog, som vore Fyrster 
varseldrevne beslutted; thi Mod til at synge 
end giver Gud mig — 
den Kamp taaler min Alder — 
om hiin de Achceers 
tvethronede, evige Magt, som 
drog over Hav med 
Hellas' Ungdom, med hevnende Armkraft — 
varslende Vrn mod Troja dem sendte. 

Thi sor Flaadens Beherskere Fuglenes 
Herflere viste sig (sort var den ene, 
men hvid den anden) 
ncer ved Borgen fra Spydsvingersiden; 
tydelig saaes de paa Fjeldaas 
graadigen cedende ufodte Afkom af drcegtige Hare, 
som greben blev paa sidste Lob. ^ 
Sorgesang, Sorgesang lyd! dog Held vorde seirrigt! 

Modstrophe. 
Hcerens herlige Varseltolk, som begge Atrider 
saae af Gemyt forskellige, fljonned, at dem gjaldt 
Vrnenes Rovjagt; 
den han tolkede saa: 

„I Tidens Lob sial 
.,dette Hcertog storme PriamoS' Borg; 
„Taarnenes Skatte, 
„Gods og Liggendefæ overvcettes 
„hevnende Moera sial voldelig rove. 

(i) See, her og fremdeles hvor Talhenviisning forekommer „Enkelte 

Anmærkninger," indrykkede mod Slutningen. 

V. 109 „tvethronede" om Agamemnon og Menelaos. 

V. 11« „fra Spydsvingersiden", det er, fra h o i r e  S i d e ,  fra hvilken 

Krigeren udsendte Spyd eller Landse. 

V. 130 „Moera" s: Skjebnen. 
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/Blot et gudsendt Ulykke rammer vor 
"Hcer, hiint Ilions mcrgtige Bidsel, 
"i selve Leiren; 

"thi mod Huset er Artemis nidkjcrr, 
"vgsaa mod hendes Faders 

"vingede Hunde, som droebte den fljoelvende, drcegtige Flygtling; 
„Det Drnemaaltid afskyer hun". 
Sorgesang, Ssrgesang lyd! dog Held vorde seirrigt! 

Epode. 
„Den Hoie, stjsndt hun naadig er 
„mod brandgule Levers spoede Afkom, 
»samt mod alle de landlige Vilddyrs 
"Brystmelk sugende Unger, dog hun 
"byder mig tolke til Held det Iertegn; 
"gunstigt var, men dog cengstende, Vrnenes Varsel. 

"Den milde Pcean ydmyg jeg anraaber, 
"at dog ei stridige, voldsomme Storme mod Danaerflaaden 
"hun monne bestikke, 

"heftig forlangende andet Offer, et lovlost, et gjestlost, 
"Kilde til Froenders Tvedragt, til Hustrus Had, som vil ulme, 
"altid nagende, hjemme, 

"frygtelig Huusholderiude, som ponser paa Hevn for stt 

Barns Drab." 
Saalunde Kalchas, end tilfoieude glimrende Held, som 

sijebnesorkyndt ved Hoertogets Varselfugle paa Borgen. 
Hermed i Samklang: 
Sorgesang, Sorgesang lyd.' dog Held vorde seirrigt! 

Forfte Strophe.. 
Zeus! — hvo han end monne vcrre, hvis 
Ham behager dette Navn, 
jeg dermed paakalder ham — 

V. 135. „vingede Hunde" Orne. — V. 144 „Psan", Apollon. 



V. 158-179. Anden Scene.  9 

ei at fatte jeg formaaer, 
sijondt jeg overveier Alt, 
uden ved Bistand fra Zeus, om jeg Sindets Bekymring 
tor, som grundlos, kaste bort. 

Forste Modstrophe. 
Vistnok ei Hvo fordum mcegtig var*), 
overmodig, stolt og grum, 
kunde, nu forsvunden, mig 
sige Noget; ligerviis 
Sonnen**) fandt sin Banemand; 
men hvo ZeuS paakalder med Hyldest og Andagt, 
han stal hoste Fromheds Lon***) 

Anden Strophe. 
Zeus til Viisdom leder os, 
Han i Smerte lader groe 
Loerdom og Fornuftens Raad; 
ja endog i fovnbetvungne Bryst 
Misdaads Anger drypper; selv Gjenstridig 
gjestes af Besindighed —; 
faa bestikked Guder, som med Vcelde 
sidde hoit ved Verdens Nor. 

Anden Modstrophe. 
Hist nu Flaadens cedle Drot, 
celdste Konge af de To, 
dadled ingen Varseltolk, 

nemlig Uran os. **) Kronos. 
***) Et opvakt Folk maatte, under fremskridende Cultnr, ledes til a 

hylde en moralsk Verdensstyrelse; denne personificerede Helte­

nerne ved deres Zeus, som selgelig, ogsaa ester den almindelige 

Forestilling om de celdre Gudedynastier, havde sortramgt eller be­

tvunget de gamle vilde, grumme Kosmiske Guder (Uranos, Kro­

nos o. s. v.), som Intet andet vare, end voldsomme Naturkræfter 

personliggjorte. Dette forklarer end ydermere Choret selv i den 
fslgende anden Strophe. 
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fandt sig i sin Skjebnes. bittre Lod, 
der i Nod stedtes Achceerne, 
piint' af Modvinds svare Magt, 
som de laae ved Chalkis' Vexelstromme 
under Anlis' Klippekyst. 

Tredie Strophe. 
Men da fra Strymon Stormen fremfoer, 
som forte med sig Drovelse, Sult og Qval 
og Landingsnod; 
som Toug ogSeil, Ror og Skib fordoerved, 
og udspandt dobbelt Tidens Lcengde 
ved Kjede; hentcered Hcerens Ungdoms Marv; 
da mod Orkanens Magt 
bittrere Midd'l forkyndtes 
af Seeren Hcerens Fyrster, 
tydende paa Artemis' Harm — 
heftigen AtreuS' Sonner da 
stodte med Kongestav mod Jord, 
hemmed ei Taarernes Strom. 

Tredie Modstrophe. 
Saalunde da den celdre Konge udbrod: 

„Det rcedfomt er, Guden ei at lyde, 
„men rcedsomt og, 
„eget Barn, Husets Pryd, at myrde, 
„med Strom af Jomfrublod besmitte 
„foran Altret, ak! egne Faderhcender . 

„Fra alle Sider Q-val! 
„Skulde jeg Flaaden svigte? 
„Samtogets Forbund miste ? 
„vistnok det stormstillende Blod, 
„Jomfruens Son-Offer paa Stand, 
„hidsigen man sordrer med Ret, 
„Kilde til Held det blev os." 
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Fjerde Strophe. 
Saa greb han da Nodens svare Bidsel 
og aanded vanhellig Sindsforandring, 
ugudelig, til Fordærvelse; 
den fule Daad nu han frcek beflutted; 
thi Menneskens Born det onde Anslag 
og Sindsforvirrings Ruus dumdristiggjore —. 
Saa voved han selv at offre sin Dotter 
til Hjelp i blodig Kamp for Qvindehevn, til 
Losning af Skibenes Baand. 

Fjerde Modstrophe. 
Ei hendes Bon, hendes Skrig til Faderen, 
ej selve hiin hoie Jomfrus Liv meer 
for Noget agted et kampsygt Raad. 
Da Bon var holdt, Fad'ren Offerklerke 
besoel hende, som hun stod tilfloret, 
liig Offerged at hcrve hoit i Veiret, 
og slynge uforsagt paa Altret op, 
men hendes yndige Munds Raab om Redning, 
Ulykkes-Skrig sor Slcegten, 

Femte Strophe. 
at hindre ved stærkt Baands maallose Tvang. 

Hun safranfarvede Slor lod synke, 
og traf enhver hendes Offrer 
med Blikkets veemodsfulde Pile; 
som Billed sijon vilde hun tiltale dem, 
thi ofte, ak! hun tilforn 
i Faderens Hoifal havde sjunget; 
Med yndige Stemme den rene Mo lovsang da 
saa gjerne sin Faders Lyksalighed, 
Hans Gjestfrihed, Magt og LEre. 

Femte Modstrophe. 
Hvad nu stal stee — veed jeg ei, siger ei; 
dog Kalchas' Kunst vorder aldrig tomt Ord. 
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Vistnok de Lidende Retfcerd 
tildeler stundom Fremtids Kundskab, 
dog, for den kom, cengstlig Fritten jeg forsmaaer ("), 
utidig Angst var det jo; 
den nok stal klar bryde frem med Daglys. 
O maatte os dog igjen Fremtids Held vorde, som 
det onstes af en trofast Vagt, der 
omt vaager for Apis' Halvo(^). 

(Imedens denne Verelsang udfortes, har Dronningen ncermet sig 

Choret, som ssrst tiltaler hende). 

Tredie  Scene .  

Choret og Klytoemnestra. 

Choret. 

Min Hyldest bringer jeg, Klytcemnestra, din Magt, 
thi Kongens LEgtefcelle sommer det sig vel 
at hcedre hoit, mens Kongestolen ledig staaer. 
Om Tilforladeligt Du horte, eller ei, 
og kuns i glade Budstabs Haab Du offrer nu, 
erfoer jeg gjerne, dog tilfreds, hvis Du er taus. 

^ Klytoemnestra. 
Til glade Budstab, som et Ordsprog lyder, nu 
opstige Morgenroden stjon fra Moder Nat! 
en Gloede, storre end dit Haab, stal vorde din: 
Argiverhceren nu har stormet Priams Borg. 

Choret. 
Du siger ? mig dit Ord undslap utroligt fast! 

Klytoemnestra. 
At Troja er i Hcerens Vold; forstaaer Du nu? 

Chor. 
En Fryd, som lokker Taarer srem, betager mig. 

V. 248 „Apis' Halvs" o: Peloponnes. 
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Klytcemnestra 
Dit Vie vidner om velvilligt Sindelag. 

Chor. 
Men har Du sikkert Vidnesbyrd? troværdigt Tegn? 

Klytcemnestra. 
Vistnok, et sikkert, hvis mig Guden ei bedrog. 

Chor. 
Du troer dog ei paa tomme Drommes Goglespil. 

Klytcemnestra. 
Til dosig Sands og Blendvcerk siaaer jeg ei min Lid. 

Chor. 
Bedaared ei maaflee et flygtigt Ry dit Sind? 

Klytcemnestra. 
Du mistroer min Forstand, som ungt, umyndigt Barns. 

Chor. 
Og naar blev Staden da vel stormet? veed Du del? 

Klytcemnestra. 
I sidst hensvundne Nat, som sodte denne Dag. 

Chor. 
Men hvo kan dog saa hurtigt Budskab have bragt? 

Klytcemnestra. 
Hephcestos selv fra Ida Flammen sendte ud, 
og Fakkel derpaa Fakkel hid i Verelblus 
fremsendte: Ida forst til Hermes' hoie Klint 
paa LemnoS; efter denne V et tredie Fyr 
det Zeus indviede Athos' Kuppe stige lod; 
Flux oversoer nu Havets Ryg i Flammeglands 
den muntre Fakkels Magt, som skyndte srem med Iil 
sit gyldne Fyrreblus, der straaled lug en Sol 
og bragte Flammebudskab til Makistos Vagt, 
som ikke seen, ei ubesindigen af Sovn 
betvungen, rogted strar paa Stand sin Iilbndsdont. 
Nu fjernt hen Baunens Lys, Enripos' Stromme ncer, 
fremiler, bringer Varsel til Mesapions Vagt, 
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som flux lod Modblus lue frem til Kundstabstegn 
og tcendte hoie Baal af torre Hedetjsrn. 
Den fristfornyede Fakkel morkned ingenlund; 
den oversteg Asopos' Slette, naaede, klar 
som fulde Maane, til Kithcerons hoie Fjeld, 
og vakte atter Jldbudstikkeu op til Fart; 
thi ei forfomte Vagten her sit Vandreblus, 
men tcendte Baal^langt storre end de forrige. 
Nu overstred Gorgopisfeen Flammens Skin, 
belyste Bjerget LEgiplanktons hoie Top, 
paastyndte flux, at Ild ei favned(^) der mit Bud. 
Uhyre Baal de strax antcendte; hoit mod Sky 
den store Flammetunge flaaer, Saronste Bugts 
sigtbare Hoistrand kjcek at overstige med 
sit Luestin; uhindret foer den frem og kom 
til Arachnceisk Bjergaas, Stadens Nabovagt; 
og derfra naaer tilsidst Atrideborgens Tag 
det Blus, som har sit Udspring hist fra Idas Baun. 

Saalunde nu er udfort Fakkellobets Lov: 
Man modtog, gav igjen, i tro Aflesningsrad, 
men de, som lobe forst og sidst i Rcekken, vandt. 
Et saadant Tegn og Budstab jeg forkynder Dig, 
det mig har sendt sra Troja selve min Gemal. 

Chor. 
Jeg siden yder Guderne minTakkeben, 
men nu, o Dronning, inderlig sorlcenges mig 
at lytte taus til dine Ord — o tal igjen. 

Klytoemnestra. 
Achceer Troja have da den Dag i Dag, 
og stridigt Raab, jeg tcenker, gjalder rcedsomt der, 
thi gyd paa Olien ZEddiken i samme Kar, 
Du da vil see dem begge sjendtlig stilles ad. 
Saalunde hist de Seirendes og Slagnes Raab 
maa skurre stridigt, Udtryk as forfljellig Lod: 
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thi Disse nu, hensjunkne over Dynger Liig 
as flagne Mcend, af Fcedre, Brodre, Slcegtninger, 
Born over Gamle, jamre — ak, af ufrit Bryst — 
begrcede dyrebare Frcenders, Venners Dod; 
men Hine jager Sult og blodig Nats Besvcer 
fra Kampen hen til Maaltid af hvad Staden har 
iflceng; mens Andre, uden alt Tildelingstegn, 
og som Enhver Tilfaldets lette Terning trak, 
sig i de fangne Troers Huse slaae til Ro, 
fra aaben Himmels Nattedug og Kuld og Riim 
omsider srelste, gjore sig tilgode, ret 
i Mag som Guder, sove trygt deu ganste Nat. 

Hvis nu de Trojas hoie Guder, Stads og Lands, 
og deres Helligdomme hcedre, hcevde sromt, 
da solger ei, maaflee, paa Seiren Hevn og Dod; 
blot Hceren ei i Utid fristes af Begjer 
at rore, rovbedaaret, hvad den ikke bor — —! 
de maae jo snart, hvis Hjemkomsts Held skal times dem, 
igjen sorsoge Dobbelsartens andet Lob; 
og hvis nu Flaaden afgaaer Guderne forhadt, 
o, da kan let fra Slagnes Grave hoeve sig 
Vanfred, om end ei nye Uheld stode til. 

Af mig, en Qvinde, maatte Du nu hore Sligt — 
Men gid det Gode utvetydigt seire maa! 
jeg fremfor megen Lykke skatter dette Held. 

Chor. 
Velvilligt, Dronning, talte Du, med mandig Sands; 
og da jeg sikkre Vidnesbyrd af dig erfoer, 
jeg nu vil bringe Guderne mit Hjertes Tak, 
thi herlig Lon er vorden os for Moie svar. 
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Fjerde  Scene .  

Chor. 

(Indledningsbon: : 

Zeus, Alstyrer, og Du, venlige Nat, 
som os stjenked herligste Hceder, 
Du som om Ilions Taarne har spcendt 
stoerkeste Garn, saa at Ingen, ei Stor 
ei Liden, sormaaer at udvikle sig af 
dette Trceldoms Net, 
denne althenrivende Vanfred. 
Jeg tilbeder Dig, Zeus, Du er Gjestrets Vcern, 
dette har Du fulvbragt, Du som lang Tid 
sigted med Buen paa Alexandros, 
at ei for Tid, ei ud over Stjerner 
Du din Piil monne sende forgjeves. 

Forste Strophe. 
Om Hevn sra Zeus de nu kan vidne — 
og Hvo kan ei dens Spor sorsolge? 
ja han beslutted, han har udfort; siger 
en Daare: „Guddommen ei vogter paa 
„forvorpen Mand, Helligdoms 
„Forstyrrer" — Vee over ham! 
thi Guden just har sat 
til Skue Hiues Slcegt, 
som aanded Voldsomhed og Hovmod, 
hvis Huus var fyldt med ranet Rigdoms 
unyttige Pragt —; nei skyldlos Lod 
vorde mig, og faadan, at 
sindige Sands kan noies; 
thi overvættes Rigdom 
vcerner ei mod Ruin, naar 
Nogen haanede frcekt hiin 
hellige Retfcerds Alter. 
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Forste Modstrophe. 
Han rives hen af syndig Attraa, 
ham raader denne Vanfreds Doller; 
al Lcegedom forgjeves er; hans Misdaad 
fordolges ei; selv den sit fcele Skin 
udbreder, som falstnet Erts, 
ved hyppig Brug kastet frem, 
henfortner, kjendes snart, 
forkastes. Kaade Dreng 
letfcerdig flygtig Fugl forfolger, 
og hjem han bringer Ulykkers Voeld; 
hans Bonner hor' ingen frelsende Gud — 
Hver som Skjcendigt bedriver 
Guddommens Hevn vil ramme; 
Paris just var en saadan: 
han Atridernes Kongsgaard 
gjested, haanede Gjestvennens 
Bord ved Ran af hans Hustru. 

Anden Strvphe 
Og Hun udi Hjemmet tilbagelod 
Skjoldsvingeres Larm og Sotogsrustningens Bulder; 
Som Medgift tog hun Undergang til Troja med. 
og ud af Portene let hun foer, 
uvov'ligt vovende —; ak, da udbrod, 
sukkende dybt, Kongens Vorgpropheter: 
',o Vee, o Vee, Slot o Slot og Fyrstepar! 
,,o Wgteseng og Husbonds Kjcerlighed!" — 

Forhaanet H a n  (5) stager der maallos, 
han skjelder ei, 
men aldrig glemmer sit bittre Tab; 
den Flygtedes Savn er som 

V. 392 „Hun", Helene. — V. 400 „Han", MenelaoS. 
3 
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Gjenfcerd, der ruger over Borgen; 
Billedstotternes Ånde 
er en Plage for ham; thi 
hvor det kjcerlige Blik er tabt, 
Elskovsguden forsvinder. 

Anden Modstrophe 
I Dromme ham smigrer et Goglespil 

af Syner, som fore med sig grundlose Glceder; 
thi grundlos er den Fryd Indbildning tryller frem, 
i Haandevending omskiftelig, 
naar Synet kom og svandt i samme Nu, 
henflagrende let paa Sovnens Vinger. 

Ham selv nu ved egen Arne paa hanS Borg 
en saadan Qval piner, cengster idelig, 
men og over Dem, som droge 
i Leding med 
fra Hellas' Land, har Hjertesorg 
sig leiret i Hvermands Huus; 
der er Meget som gaaer til Hjerte: 
thi hvem Hvermand har udsenot, 
veed han, ak! men i Mands Sted 
vender Aske og Vaaben kun 
atter til Hvermands Hjemstavn —. 

Tredie Strophe. 
Hist Liig mod Guld Ares selv vexler ud, 
Han som i Kamp Seirens Vcegtstaal har, 
og sender Slagtninger hjem 
fra Ilion udbroendte 
Rest af den Mand, hvis Aste 
taarevcedet gjemmes i 
vel tillukte Urnes Skjod. 
Den Faldnes Slcrgt begrceder ham 

V. 42« „Ares", Mars. 

/ 
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og priser hoit, nu Den som Helt, 
nu Hun som Mand, der faldt med ZEre, 
stjondt han stred sor fremmed Qvinde — 

Saadant hemmeligt man mumler, 
udsaaer Had mod vore Fyrster, 
som forvoldte Toget —. 
"Hvad dog fandt sig for Troja 
„hine Helte? wn Grave — 
"rundt om Ilions Muurborg 
"fjendtlig Jord dem bedcekker — 

Tredie Modstvophe. 
Det onde Ry, Folkenes Hevn er tung, 
bitter Gjengjeld for Skyld som Had paadrog; 
o, stedse mig cengster Frygt, 
at Fremtid mork forestaaer; 
Gnddomsoie vogter paa 
Blodsudgydniugs Ophavsmcrnd; 
sorte Furie vil Enhver, 
som uden Retfcerd Medbor fik, 
med sildig Skjebnes tunge Haand 
i Morke kaste ud; og Hvem Lys 
blev berovet, hans Kraft er brudt. 
Hvo med Folkets Had fik Navnry, 
fik en farlig Lod, thi Zeus ham 
med sit Lyn stal ramme. 
Hadfri Lykke jcg onsier, 
ei Erobrerens Glands, ei 
heller som Fange i Trceldom 
ynkeligt Liv at sriste. 

Epode. 
Fra Vandreblussenes Ild 
et Glcedesry Staden nu 
gjennemstrommer; men om Sandt — 
Hvo veed? maastee det er kun gndsendt Blendvcerksblns; 

3* 
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Hvo er saa daarlig, Sind- og Sandsforblindet, at, 
fordi ham hiint Fakkelblus 
opflammed, hvis Rygtet snarlig stifted om, 
derfor han forsaged feig? 
Hvor O-vinde bod, tidt man saae 
et heldigt Udfald ndraabes for det kom —. 
Let bevceget Qvindery sig udbreder iilfcerdigen; 
Men let henfalmer, visner den Bedrift, 
hvis Jubel ikkun gjenlod fra Qvindemund. 

^emte Scene.  

Chor og Klytoemnestra. 
Klytoemnestra. 

Snart skulle vi erfare, om hiint Vandreblus, 
om Fyrtaarnvagternes og Baunens Sendebud 
os monne Sandt forkynde, eller, Dromme liigt, 
hiint gladoprundne Lys bedaaret har vort Sind. 

Jeg hist Herolden seer fra Stranden noerme sig, 
af Oliegreen omstygget; med ham iler frem 
en tsrstig Stovsty, Dyndets Broder, Vidnesbyrd, 
at han er ikke maallos, ikke blot med Blus 
af Bjergskov eller Rog af Ild os bringer Bud; 
med Ord han enten meer vor Fryd flal trylle frem 
Modsatte Tanke gyser jeg tilbage for —; 
paa glade Budstab Glcede folge mangelund! 

Chor. 
Hvo andet Vnske herom ncerer for vor Stad, 
han hoste selv sin flette Tankes bittre Frugt! 

S' je t te  Seene .  
De Forrige og Herolden. 

Herolden. 
O fcedrelandsie Jord, o Argos' elskte Land! 
saa kom jeg da, skjondt ti Aar svandt, til dig igjen, 
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og fik, blandt mange Haab som brast, dog eet opfyldt: 
thi aldrig meer jeg haabed i Argivift Jord 
en venlig Grav i Fred at finde naar jeg doer. 

Hil vcere dig mit Land! Hil dig, Du Solens Lys 
og Zeus, Du Landets heie Vcern, og Pythos Drot, 
som ei mod os nedsender meer din Bues Piil —; 
tidt nok Du ved Skamander fjendtlig kom mod os, 
nu vcrre Du os atter Frelser, Hjelp i Kamp, 
Apollou Herre! — alle Kampguddomme jeg 
anraaber ogsaa, Hermes, Dig, min Hceders Vceld, 
min egen Skytsherold, Herolders ZErefrygt! 
Dg I, Heroer, som os sendte, naadigen 
modtager atter den fra Drcebning staante Hcer. 

Du vore Fyrsters Borg! I, kjcere Vaaninger! 
hoivcerdige Altre! Guder i det Frie, o! 
modtager nu, om nogen Sinde for, med Gunst, 
med vcerdig Hceder Kongen ester lange Tid; 
thi Agamemnon, Kongen, kommer — bringer med 
til Eder og til Alle Lys i Nattens Mulm. 
Gjenhilser ham med Godhed — vel det sommer sig — 
ham, som har vceltet Troja om med Hevneren 
Zens' Dobbelhakke, som forvandled det til Drk; 
selv Gudcrs Altre, al indviet Pragt forsvandt, 
og hele Landets Sced er slet tilintetgjort. 
Paa Trojas Nakke har Atridekongen lagt 
et saadant Aag, og kommer som lyksalig Helt 
tilbage, vcerd at hcedres fremfor nogen Mand 
blandt vor Tids Mennesker. Ei Paris, ei hans Stad 
kan bryste sig af vcerre Daad end dennes Straf; 
thi skyldig i Forforelse og sijoendigt Ran, 
Han baade har sit Bytte tabt og styrtet brat 

V. 495 „Pythos Drot", Apollon. 

V. 497 „Skamander", Flod ved Troia, 
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sin Stammes gamle Kongehnus i Undergang; 
ja dobbelt boder Priams Sloegt for svare Skyld. 

Chor. 
Herold fra Hceren, Held og Lykke vorde Dig! 

Herold. 
Mig Held er vorden; Doden selv nu blev mig let. 

Chor. 
Forlcengsel efter Foedreland har plaget Dig? 

Herold. 
Saa ftcerkt, at Glcedens Taarer fylder Diet nu. 

Chor. 
Vor egen kjoere Sygdom havde smittet Jer — 

Herold. 
Hvordan stal jeg forstaae dit Ord? forklar mig det! 

Chor. 
Som Den, hvis Hjems Gjenkjcerlighed hans Sind har rort. 

Herold. 
Du mener. Hjem og Hcer var' lige lcengfelfuld' —. 

Chor. 
O, jeg af forgomfpoendte Hjerte fukked tidt. 

Herold. 
Men hvorfra kom den dybe Sorg i Folkets Sind? 

Chor. 
At tie blev forlcengst min Plages Lcegedom . 

Herold. 
Men hvem da frygte? — dine Herrer vare fjern. 

Chor. 
Som nys Du sagde, vilde jeg nu gjerne doe. 

Herold. 
Ja fuldbragt er det, dog i gru'lig lange Tid; 
Enhver erfaret har, at Dette heldigt var, 
ugunstigt atter Hiint; Hvo, uden Guderne, 
blev stedse sorglos gjennem hele Livets Lsb? 
Thi skulde jeg Seiladsens Plager regne op-
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sparsomme Landgang, slette Leier — — hvilken Tid 
paa Dagen var der uden Suk og uden Savn? 
Dog hvad paa Landet vented os, end voerre var: 
Toet op til Fjendens Mure var vor Nattevagt; 
Os Himlens Regn og Markens Dug desligeste 
igjennemblodte, blev en idelig Fordcerv 
for vore Klceder, gjorde Haaret stivt og vildt; 
og hvis jeg Vintren nu, den fugledroebende, 
beskrev, som Idabjergets Snee den sendte ned — 
hvad heller Heden, naar blikstille Havet sank 
paa sydligt Leie hen og indsov bolgelost 
Dog hvorfor serge? Moien svinder ogsaa hen, 
den svinder hen for os, som for de Dode selv, 
der neppe vilde onste atter at staae op — 
og hvorfor skulde den der lever, dem som faldt 
opregne hver, og jamre over Skjebnens Slag? 
Nei, nu jeg er tilsinds at sige Sorg Farvel; 
thi os, som af Achceas Hcer tilovers blev', 
tilfaldt en Lod, den intet Tab kan veie op; 
fuldt vel vi kunne vidne om os selv idag; 
i det vi henfloi over Hav og over Land: 
.,Vi Troja toge, Vi Argiverhcerens Mcend,l 
„og nu for Hellas' Guder disse Vaaben i 
„de Hoies Templer have ophcengt, Fortids Pragt." 

Hvo dette horte, maa lykonste Argos' Stad 
og Hcerens Fyrster; Lov og Priis bor ydes Zeus, 
hvis Naade dette har fuldbragt. Nu veedst Du Alt. 

Chor. 
Din Tale mig har overtydet; Tvivl forsvandt; 
Du veed, at gamle Folk vil have god Bested. 
Dit Budstab maa Klytcemnestra og dette Huus 
hoist vigtigt vcere; ogsaa mig det bringer Fryd. 

Klytoemnestva (til Herolden) 

Forlcengst jeg glcedehenrykt hceved Fryderaab, 
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der Natteblussets sorste Jilbud kom til os 
og meldte Hcerens Stormlob, Trojas Undergang; 
da sagde man maaskee med Spot: „Til Bauneblus 
--Du flaaer din Lid, og troer forvist, at Troja faldt? 
„Vel saa, en Qvindes Hjerte svulmer let af Haab." 
Saalnnde man som ubesindig dadled mig, 
dog offrede jeg freidigt; paa mit Qvindebud 
gjenlode hist og her i Staden Fryderaab; 
og paa de gudindviede Steder ZErefrygt 
opsendte Offerluens milde Virakduft. 
Men nu, hvi skulde Du mig Meer forkynde? snart 
af Kongen selv jeg noie Alt erfare skal. 

Jeg iler da min oedle, min ophoiede 
Gemal, den atterkomne, at modtage selv, 
thi hvilket Lys oprandt for Qvinden mere skjont, 
end, naar fra Leding Gud hjemforer hendes Mand, 
ham da at aabne Porten? — min Gemal forkynd: 
at han, saa dyrebar sin Stad, maa ile hid; 
at han i eget Huus sin Hustru sinde stal 
trofast som da han bortdrog, Husets Vogterske, 
kun ham hengiven, fjendst imod hans Avindsmcend, 
i alle Stykker liig sig selv, som aldrig brod, 
i lange, lange Tidslob, noget helligt Segl —. 
Jeg veed af ingen Fryd, af ingen Rygtets Plet 
ved anden Mand, meer end jeg veed af Ulivsfaar. 

Herold. 
En saadan Roes, naar reen den kom sra Sandheds Vceld, 
det sommer cedel Qvinde selv at give sig. 

(Ktytcemnestra forlader Scenen). 
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Syvende S^ene.  
CH or og Herold. 

Chor 
Nu har hun dog vcl sommelig, med klare Ord 
udlagt sin Mening, saa Du veed hvad du flal troe 

Endnu, Herold, om Menelaos onffer jeg 
at hore, hvad Du selv ersoerst: om ogsaa frelst 
og hjem med Eder kommen er den cedle Drot? 

Herold. 
Ei kan jeg glade Budskab melde falskelig, 
som om det kunde bringe Venner varig Fryd. 

Chor. 
Men maastee dog Du Godt med Sandhed sige kan? 
vistnok, fra denne sondret, skjules Intet let. 

Herold. 
Han af Achceerhoeren brat forsvunden er, 
han selv med samt hans Skib; jeg siger Dig kun Sandt. 

Chor. 
For Alles Dine, der han drog fra Trojas Kyst? 
hvad heller bortrev ogsaa ham en scelleds Storm? 

Herold. 
Du just som gjceve Bueskytte Maalet traf, 
langvarig Ned med korte Ord Du Moret har. 

Chor. 
Og om han lever eller dode, har man ei 
er faret  end a f  anden Sei ler  noget  Ry? 

Herold. 
Nei, Ingen veed til sikker Kundskab mindste Spor, 
undtagen Helios, som noerer Jordens Kraft — 

Chor. 
Hvorlunde siger Du at Flaaden leed af Storm, 
som vrede Guder reiste, dog igjeu betvang? 

Herold. 
Det bor mig ei at stcemme saa lyksalig Dag 
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med Vanhelds Budstab; Gudsfrygt vcere fjern derfra! 
men naar Herold med Sorgens Aafyn bringer hjem 
forfærdelige Meldning fra den siagne Hcer, 
faa Folkets Saar ikknn er eet i foelleds Ned, 
og mange gjceve Mcend fra mange Huse brat 
bortreves af hiin Dobbelfvobe, AreS' Fryd, 
af begge Spyds, det blodige Pars^), Forsmcedelse — 
Hvis Nogen kom med saadan Vanfred fvcert beladt, 
for ham den pasfed, denne Furiernes Sang; 
men naar han kom som gunstig Skjebnes Sendebud 
hjem til sin Stad, der gloeder sig i fcelleds Held 
hvorlunde skal i Fryd jeg blande Sorgens Ord 
om hiint Uveir, som ramte os, en Straf fra Gud? 
thi Vand og Ild, tilforn faa fjendske, sammensvor 
sig os imod, og stod hinanden trofast bi 
at lcegge ode vor ulykkelige Hcer! 

Om Natten fvulmed Havet op med rcedfomt Brag, 
thi Skibene slog mod hverandre thraeift Storm, 
saa at de, sammentornende med Voldsomhed 
ved Hvirvelvindens Magt, i Skyfalds Slud, 
i Uveirs Malstrom undergik og flet forsvandt; 
Og der nu Solens klare Lys igjen oprandt, 
vi seer LEgceerhavet rundt om vrimlende 
med vore Brodres Liig, med vore Skibes Vrag; 
men os, paa eenligt Skib, hvis Skrog endnu var heelt, 
udlisted, eller frelste ved sin Forbons Magt, 
en Gud — vist ingen Dodelig — som Roret greb, 
og Lykken selv, som Redningsmand, besteg vort Skib, 
at hverken det i Branding flulde lide Ned, 
ei heller strande paa en falst og stenig Gruud. 
Derpaa undvegne Dodens Svcrlg i Bolgerne, 

*) Enhver fuldbevcebnet Kriger bar altid to Landser i 

Slaget. 
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men ikke med Fortrostm'ng, skjondt det nu var Dag, 
vi svceved end i Frygt og Angst for nyt Uheld, 
da vor Bescetning led af Mathed, Nod og Sorg. 

Og nu, hvis Nogen aander end af Flaadens Mcrnd, 
da mene de, vistnok, om os, at vi omkom; 
deslige vi om dem maae troe det samme; ak! 
maatte dog Held os atter vorde! da kan Du 
forvente Menelaos forst af Alle hjem; 
thi hvis ham nogen Solens Straale stuer end 
ilive og i Kraft ved Zeus' Bestikkelse, 
som ei beslutted brat at rydde ud hans Slcegt, 
da er der Haab, at han kan naae sit Hjem igjen. 
Voer vis paa, at ved disse Ord Du Sandt erfoerst. 

(Herolden gaaer). 

O t t e n d e  S c e n e .  
Chor. 

Forste Strophe. 
Hvo bencevned dog saa sandt, 
i al Maade sindrigen 

— mon ei en usynlig Magt, viisdomsfuld, 
ahner forud Skjebnens Raad, 
leder ret vor Tunges Ord? — 

Hende, den fpydformcelede Brud, 
Udrydder*) !  th i  forv is t  hun,  
Skib- og Mand- og Stad-udryddende 
fra dct herlige Slot, 
fra sit morbeklcedte Mag**) 
svcrved hen med Zephyrs Luftstrom; 
men paa Stand Skjoldbcerertrop af Icrgere foer 
at sinde vildsomme Spor af 

* )  a s :  u d r y d d e r ,  t i l i n t e t g j e r ,  

**) Gammelt dansk Ord for det fremmede Gemak. 
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Hine, som landed paa Simois' 
lsvrige Bredder — der dem 
gjested med blodige Leding. 

Forste Modstrophe. 
Hist mod Troja Sorg eslcegt^) 
vel bencevnet! styndte frem 
Guddoms heftige Vrede, som i Tids 
Fylde hevned Gjestebords, 
hevned dets Beflytters, Zeus' 
fijcendige Haan paa hine Frcekke, 
som saa lydeligen jubled 
til den Brudehymne, det lystede 
just Brudgommens Slcegt at 
sjunge —. Snart sorgjetted Hymnen 
Priams gamle Kongestad, som, 
udi Angst sukkende dybt, nu kalder Paris 
skjcendig Boler, Vansredsbrndgom, 
jamrer hoit over bittre Lod, 
ak!  th i  Borgernes B lod 
spildtes, udostes i Stromme. 

Anden Strophe. 
Saa opklcekked en Mand, til 
Husets Fordcerv, sig en Loves 
moderberovede Unge: 
forst den, i spcedere Alder 
tam, var mod Bornens venlig, 
ogsaa de LEldre til Morskab; 
ofte den gynget blev paa Arm 
ret som en nysodt liden Glut, 
lod sig klappe med Haanden tidt, 
logred, naar Sult tilstyndte. 

*) Ordspil paa som baade betyder Frcrndeforhold ved Gis-

termaal, Svogerffab, og Sorg, Grcemmelse, Modgang. 

P. 680 „Hine," Helene og Menelaos. — „Simois," Flod i Troas. 
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Anden Modstrophe. 
Men opvoxen den robed 
sin Slcegts indgroede Vanart: 
Til Tak for Fode og Omhu 
grusomt anfaldende Hjorden 
gjorde den selv sig et Maaltid; 
Gaarden med Blod blev besudlet, 
til bitter Harm sor Husets Folk, 
til stor og vcemmelig Fortred; 
som af Banfred til Offerproest 
var den manet paa Gaarden. 

Tredie Strophe. 
Deslige, jeg mener, kom til Ilion 
Hun, hvis Sind var mildt som det stille klare Havblik, 
Hun, Rigdoms Straaleglands og Smykke, 
Alles Dines yndige Piil, 
elftovvcekkende Trylleblomster — 
Snart hun dog skiftede Farve, 
Gryllupsfryd til Oval forvandled; 
farlig Nabo, farlig Frcende 
styrted ind blandt Priamider, 
fremsendt af Gjestrettens Gud 
som en Furie-Ovalsbrud. 

Tredie Modstropbe.' 
Et gammelt Ord er det blandt os Mcnnefker: 
„Er Mands Lykke stor og fortjent, da faaer den Afkom, 
„den vorder frugtbar, doer ei barnlos; 
„men af det blotte Lykketrcef 
„hoster Slcegten kun Jammer og Uheld —" 
Dog sra de Andre forffjellig 
Mening hylder jeg: at Udaad 
om en Tid flere vil avle, 
hver og een lignende Stammen; 
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men den Retfærdiges Huns 
blomstrer i herlige Born. 

Fjerde Strophe. 
Scedvanlig den gamle Skyld 
avler frem anden Skyld 
i Ugudeliges onde Sind, 
for eller senere, naar Anledning kom: 
nyopspnndne Morkhedsdaad ("), 
ubekcrmpelig Dcemon, trodsig, vanhellig Dumdristighed, 
skyndende frem Morkhedens Magt mod Huset, 
lignende sine Forceldre. 

Fjerde Modftrophe. 
Men Retfcerds Gudindes Lys 
skinner i Armods Vraa, 
hcedrer det uskyldigt rene Liv; 
fra guldbaldyrede Hynder, styldbefudlet Pragt 
hun vender bort sit Blik, 
og vandrer hen til Uskyldigheds Hjem, agter den Rigdom ei, 
som, skjondt mcegtig, er stjcendselstemplet — 
Alt Hun sorer til Maalet. 

Niende Scene .  
Chor. Agamemnon. Kassandra. 

CH or 
(til Kongen, som, med Kassandra paa sin Triumfvogn, kjorer langsomt 

fra Havnen op til Slottet og ncermer sig Chorets Station). 

Vcer velkommen, min Drot! Du som Troja indtogst, 
Du Atridisie Helt! 
Hvad skal jeg sige sor ret Dig at hylde? 
hverken sor hoit, ei heller sor lavt din 
Hceder at soette? 
Tidt Menneskens Born paatage sig Skin 
uden Virkelighed, for at skuffe: 
Med den Bedrovede hver Mand er 
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rede til Suk, sijondt Kummerens Nag dem 
naaer ingenlunde til Hjertet selv; 
lode de atter som delende Fryd, 
o, da tvang de kun trcevneste Ansigt til Smiil —. 

Dog Hvo sig tilgavns paa sin Hjord forstaaer, 
ei han bedaares af Skromterens Blik, som 
synes velvilligt at lyse, men er dog 
ikkun vandig Kærligheds Logren. 

Ogsaa mig, der Du sorhen Hoeren opbodst 
blot sor Helenas Skyld, — ei jeg det dolger — 
svarligen misledet Du syntes da, 
som Drot, der sit Sinds Ror styrede siet, 
da du tilskyndede 
Mcend, som nodig ginge til Doden, 
som dog uden Skromt nu af velvilligt Sind 
paastjonne den Daad, som er fuldbragt. 

Med Tiden du nu, naar Du forsier, vil see 
blandt dine Mcend hvo rettelig, hvo med 
Brangsind har Staden bestyret. 

Agamemnon 
(fra sin Jndtogsvogn), 

Det bor mig hilse Argos og dets Guder forst, 
som mig forundte lykkeligt Tilbagetog, 
Og som forhjalp mig til, hist over Priams Stad 
retscerdig Hevn at tage; thi ei Guderne 
lytted til Talertunge om hvad Net er, men 
nedlagde trosiig Dommens Steen til Trojas Fald 
i blodige Urne —; men den anden Urne tom 
tilncermed sig, sorladt af Haanden, Haabet kun. 
Endnu forkynder Rogen hist, at Staden sank, 
Vansredens Storme suse; selv hendoende 
opsender Asten Rigdoms fede Hvirveldamp —; 
derfor det bor os Gud at yde Hjertets Tak, 
thi suldelig vi have udfort Hevnens List, 
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og for en Ovindes Skyld vort Argos' Udyr nu 
har flet lagt ode Trojas gamle Kongestad; 
thi Hestens Fol, stjoldvcebnet Mandstabs vilde Trop, 
foer op til Stormlob ved Pleiaders Nedgangstid, 
da grumme Love flux sprang over Borgens Muur 
og lcedsted sig til Overflod i Kongeblod. 

Til hoie Guder retted jeg mit forste Ord; 
hvorlunde Du nu sindet er, jeg vel forstod, 
jeg Ret Dig giver, er af samme Tanke selv; 
kun sjeldent er blandt Mennesker det Sindelag, 
som uden Avind seer en Vens Lyksalighed; 
en fjendtlig Gift, som troenger ind til Marv og Been, 
Dens Oval fordobler, som i Hjertet ncerer Nid; 
as egne Vanheld, egen Nod besvceres han, 
og nu, naar Andres Held han seer, da sukker han. 
Jeg af Erfaring tale kan: fuldt vel jeg saae, 
at kun et Trostabs Skin, et Skyggebilled var 
de Mcrnd, som stromted storst Hengivenhed for mig. 
Odysseus ene, stjondt han nodig seiled med, 
har ufortrodeu baaret sviere Aag med mig — 
om han er dod, om end han lever, veed jeg ei. 

Alt andet hvad vor Stad angaaer og Guderne, 
det lader os i scelleds Folkforsamlings Kreds 
beraadflaae; hvad som da befindes godt og sundt, 
at dette kan bestaae, stal vcere fcelleds Meed; 
men hvor Forbedring, Lcegedom fornoden er, 
der ville vi forsigtig bruge Kniv og Ild, 
betimelig afvende vcerre Sygdoms Magt. 

Nu vandrer jeg til Borgen, til mit Fcedrehuus, 
at bringe forst mit Hjertes Tak til Guderne, 

V. 799 de i den trojanske Hest indfluttede Grcekere. 

V, 800 „Pleiaderne," Syvstjernen, gaaer ned i November. 
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som sendte mig i Leding fjern, og atter hjem. 
Os Nike fulgte, stedse Hun os stande bi! 

(Idet Kongen vil drage videre, msdes han af Dronningen, 
Klytcemnestra, med Folge). 

Tiende Scene.  

De Forrige. Klytoemnestra med sine Terner 

Klytcemnestra. 

Medborgere! I Argos' Stads udkaarne Mcend! 
Jeg blues ei ved, ZEgtehustrus Lcengfler frit 
for Eder at tilstaae; i Tidens Lcengde jo 
Undseelsen forsvinder: ei af Andre det 
jeg lcerte, nei, mit eget kummerfulde Liv 
jeg stildre vil, imedens Han for Troja laae. 
Forst det, at Qvinden lcenge, fjernet fra sin Mand, 
hensidder eensom i sit Huus, er bittert Savn; 
og at hun stedse onde Rygter hore maa — 
den Ene kommer, flur den Anden voerre Ondt 
end hiin forkynder, cengster Huset med sit Raab — > 
Hvis denne Helt saa mange Vunder slagne var', 
som Rygtet hjemme mangelund beretted os, 
da var han saaret Hul ved Hul som Fifternet; 
og var han dod saa tidt som Rygtet sagde det, 
da kunde han, som anden TrekropS-Geryon 
her over Jorden (ei hiin Dode mener jeg) 
af trende Skikkelsers Beklcedning rose sig, 
thi han var dod, forvist, een Gang i hver Gestalt! 
For disse onde, skrcekkelige Rygters Skyld 
har Strikken ofte fra min Hals de Andre lost 
og nodt mig til at leve, sijondt jeg stred imod-
Derfor ei heller staaer, som det sig burde, her 

V. 828 „Nike", Seirsgndinden. 

V .  8 4 4  „ G e r y o n " ,  e n  K c r m p e  m e d  t r e  K r o p p e .  
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din Son og min, Orestes, vore Hjerters Pant; 
dog ikke Du forundres over dette Savn, 
thi ham opdrager end din brave Gjesteven 
Strophios af Phokis, som mig ofte minded om 
den dobbelte Fare: at Du selv var fjern, i Krig, 
og at her hjemme folkeoprort Voldsomhed 
let kunde styrte Raadets Magt; som vanligt er, 
at Mennesker den Faldne mere trcede ned. 
See, det er Grunden, uden Falskhed, uden Svig. 

Dog, mine bittre Taarers rige Kildevceld 
er siet udtomt, har ingen, ingen Taare meer. 
O, mine seent tillukte Vine smerte mig, 
i det jeg over Fakkelvagtens Budskab grced, 
som alt sor lcenge udeblev; af svoere Drsm 
jeg vaktes tidt ved Myggens lette Vingeflag, 
der mig omsurred, just som Dig i Nod jeg saae, 
i Trcengfler fleer end Sovnens Tid kan fore med. 

Dog nn Alt dette har jeg lidt; med freidigt Sind 
jeg denne Helt gjenhilfe kan som Hjordens Vagt, 
som Skibets Redningsanker, som vort hoie Tags 
grundfaste Pille, Faderens eenbaarne Son, 
som Land, uventet feet fra haablos Seilers Mast, 
som Foraarsdag, oprunden efter Vinterstorm, 
som Kildevceld sor torstig Vandrer i en Vrk —. 
O hvilken Fryd, at undgaae Skjebnens vcerste Slag! 
Ja, han er vcerdig saadan Velkomsts Iubelraab! 
fjern vcere Avind! Nok af Ondt vi leed tilforn. 

Og nu, min elsite Husbond, Du min hoie Drot, 
nedstig as Vognen; dog paa Jorden ei din Fod 
nedlade Du, min Konge, Trojas Banemand! 
I Terner hid, hvi noler I, som fik det Hverv, 

med blode Tepper at bedcekke Togets Vei? 
En Purpurbane vorde flux herfra udstrakt, 
at Retfcerds Gud kan fore ham uventet hjem — 
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Alt Vvrigt Omsorg — ei af Sovn betvinges den — 
ved Guders Hjelp stal fremme, som tilforn bestemt. 

Agamemnon. 
Du Ledas Dotter, Du, mit Huses Vogterske, 
ja, lcenge var jeg fjern — for faa vidt passende 
Du har udstrakt din Velkomsttale; Andre dog 
det sommer at  t i ldele mig en faadan Roes; 
deslige bor Du ikke mig paa Qvindeviis 
med Smiger kildre, ei, som osterlandsk Despot, 
mig hylde med i Stovet sjunkne Slavers Raab; 
ei heller Du, ved Teppers Pragt, bestroe min Vei 
med Avind, vel man Guderne bor yde Sligt, 
men at en Dodelig konstvirket, oedelt Stof 
nedtroeder, tykkes mig ei godt, ei farelost; 
Man mig stal hoedre som en Mand, ei som en Gud. 
Foruden kostelige Teppers Pragt fuldt vel 
mit Ry gjenlyder. Maadehold i alle Ting 
er Gudens bedste Gave —; lykkelig er Den, 
som Livets Aften ncermer sig med roligt Sind; 
hvis dette jeg opnaaer, da er jeg vel tilfreds. 

Klytcemnestra. 
Men derfor vil Du dog ei gjore mig imod —. 

Agamemnon. 
Imod mit eget bedste Skjon jeg handler ei. 

Klytcemnestra. 
Har Du af Frygt maastee til Guder Lofte gjort? 

Agamemnon 
Saa fast som Nogen har jeg udtalt dette Ord. 

Klytcemnestra. 
Hvad vilde Priam, seierrig, vel have gjort? 

Agamemnon. 
Han Purpurteppet havde vist med Mod betraadt. 

Klytcemnestra. 
Saa bryd Dig ei om Menneskenes tomme Dad'l. 

4* 
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Agamemnon. 
Dog Folkerygtet er en stor, en voeldig Magt. 

Klytoemnestra. 
Hvo aldrig blev misundt, blev aldrig mcegtig Mand. 

Agamemnon. 
Det Qvinden sommer ei at voere trcettckjcer 

Klytoemnestra 
Lyksalig Mand bor unde stundom Andre Seir. 

Agamemnon. 
Og mener Du nu denne Seir vor Troette vcerd? 

Klytoemnestra. 
O lyd mig, afstaae Magten mig blot denne Gang. 

Agamemnon. 
Nu vel, naar Saadant gloeder Dig, saa lose man 
som snarest mine Fsdders Slaver, Skoene, 
at ikke, hvis med dem jeg traadte Purpurlag'n, 
misundeligt en Guddoms Blik mig trceffe maa; 
thi jeg maa blues ved at ode Husets Pragt, 
med Fod at trcede ned baldyret, kostbart Stof; 
Dog Nok herom. — (pegende paa Kassandra.) 

Hiin Fremmede Du godhedssuld 
optage i vort Huus! thi Hvo som hersker mildt, 
paa ham seer Gud med uaadigt Blik sra Himlen ned. 
Godvi l l ig soier Ingen sig i  Trceldoms Aag; 
men hun, udkaaren Blomst af mange Skatte, mig 
af Hceren sijenket blev, og fulgte med mig hid. 

Da nu dit Ord i denne Sag jeg lyde maa, 
saa vandrer jeg ad Purpurbanen til mit Slot. 

(Agamemnon nedstiger af Vognen.) 

Klytoemnestra. 
O, Havet — hvo udtomme kan dets Afgrunds Dyb? 
bereder Nok af Purpursnekkens fljsnne Saft, 
af kostelige Stof til Teppers Farveglands. 
Dit Huus, min Drot, ved Guders Gavmildhed formaaer 
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at have Saadant; Armod kjender ei dit Slot. 
Hvor megen Purpur havde jeg ei givet hen 
at troede ned, mod saadant Svar fra Spaadomshuns, 
til Len for denne Dyrebares Atterkomst! 
thi er blot Roden sund, sremstyder Lovet snart (6) 
til frodigt Skyggcvcrrn mod Hundestjernens Brand — 
og i det Du til egen Arne vandrer ind. 
Du Sommervarme i vor Vinter bringer med; 
men naar til Viin den sure Drue modner Zeus, 
da vederqvceger Huset liflig Kolighed, 
hvor cedle Husbond Alt fuldbyrder til dets Tarv. 
O Zeus, Fuldbyrder Zeus, fuldbyrd mit Hjertes Bon, 
og hvad Du vilst fuldbyrde — lad det skee med Held. 

(Agamemnon og Klytcemnestra med Fslge gaae ind i Slottet.) 

E l l e v t e  S ° c e i t e .  

Chor og Kassandra. 
Chor 

Forste Strophe. 
Hvorfor svcrver idelig, 
ak, hiint Syn, der cengster mig, 
for mit Hjerte, som begrunder Varslet — 
end, uopfordret, ulonnet, gjenlyder Oraklet —; 
For jeg det forjage kan, 
som en fcel og dunkel Drom, 
gjester sreidige Mod ei 
min Tankes elsite Soede. Tid det er, 
ja lcenge, siden Ankertoug (?) 
inddrog hist fra fandig Kyst, 
stevned flux mod Ilion 
mcegtig Flaades Krigerhcer. 

Forste Modstrophe. 
Selv jeg seer med egen Sands, 
vistnok, Atterkomsten nu; 
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dog Du nynner lyralsse Vise, 
Furiens Sang, af dig selv, i mit inderste Hjerte, 
Du min SM, som ikke har 
Haabets sijsnne, milde Mod. 
Ei mit Hjerte bedaares: 
af svcere Ahnelser om Gjengjeldsret 
omhvirvles ængsteligt mit Sind. 
O, jeg beder, at Noget 
as min Tanke svinde maa 
hen, som Boblen, uopfyldt —! 

Anden Strophe. 
Er dog tidt Maalet 
for kraftigste Sundhed 
ikkun bittre Sorg! o, thi Sygdom * » 
som ncermeste Nabo kan plage; 
stundom i heldigste Fart 
Seileren stedte ^ ^ 
» * ^ mod skjulte Klippe; 
hvis han Lastens Overvcegt 
freidigt kasted overbord 
med forstandigt Slyngekast, 
styrted ei hans hele Huus, 
sijondt af Vanheld haardt hjemsogt. 
Skibet heller ei sorgik; 
rigelig Skjenk as Zeus, overflodig sorundet ham, 
spired i aarlige Furer, 
Hungersnyd forjog den snart. 

Anden Modstrophe. 
Men naar til Jorden brat 
nedstrommer, som Dodsbud, 
foran Mandens Fodder hans sortnende Blod, 
Hvo kan det ved Besvcergelse standse — ? 

V. 963 „lyraloS," ssrgelig. 
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Ellers den kyndige Gud 
Dode at voekke til Liv 
visselig ei havde Zeus forbudet. 

Hvis ei den bestemte Lod 
anden gndbeflikket Lod 
hindred i at bringe meer, 
o, da strommed Hjertet til 
Tungen og udoste Alt —. 
Nu i Morket sukker det, 
svcert beladt, uden Haab, uden Magt til betimelig 
Snedigheds Gaade at raade, 
mens det brcender i mit Bryst. 

T o l v t e  S c e n e .  
De Forrige og Klytcrmnestra 

Klytcrmnestra 
(som kommer iilsom tilbage fra Slottet). 

Du ogsaa, skynd Dig ind, Kassandra, horer Du? 
da Zeus har naadig fort Dig hid til dette Slot 
at vorde Terne hist i talrig Trcelleflok 
og rogte Altret for vor Huses Forraadsgud; 
nedstig af denne JndtogSvogn — voer ikke stolt! 
Vi vide jo, at selv Alkmenes hoie Son 
blev solgt engang, og maatte doie TrceldomSaag; 
naar nu sligt Vanheld trceffer En, saa bli'er det Held, 
at hore gammelt, mcegtigrige Herstab til —; 
kun Den, som usorventet fik en gylden Host, 
er haard mod sine Slaver og urimelig; 
hos os Du finder — hvad som ret og billigt er. 

Chor. 
Hun Dig har sagt sin Mening klar og tydelig, 

V. 993 „den kyndige Gnd", A skle pios , som, imod Skjebnens Villie, 

havde opvakt Dede.— V. 1010 „Alkmenes Sen", Herakles, blev 

formedelst Blodstyld Slave hos Omphale. 



40 A g a m e m n o  n .  V. t018-t04l. 

og da Du hildet er i Skjebnens Jcegergarn, 
saa lyd, hvis Du kan lyde — Maaskee vil Du ei — 

Klytoemnestra. 
Hvis ikke hun, som Svale Qviddren, blot har lcert 
et nbekjendt, barbarisk fremmed Tuugemaal, 
min Tale nok stal bringe hende til Forstand. 

Chor. 
Adlyd! hvad i din Stilling bedst er, stger hun: 
giv ester, og nedstig fra Indtogsvognen hist. 

Klytoemnestra. 
Jeg har ei Tid at dvcele meer herude hos 
en trodsig Terne; alt for Arnens Midte staae, 
til Slagtning rede, Lam, og Offrets Ild er tcendt, 
thi alt vort Haab forsvundet var om dette Held. 
Hvis Du nu lyde vilst mit Ord, da vcer ei seen; 
men hvis, ukyndig, ei min Tale Du forstaaer, 
da giv Barbarens Tegn med Haand, i Ordets Sted. 

Chor. 
Den Fremmede mig synes end at troenge til 
en kyndig Tolk, og hun er fly som fanget Vildt. 

Klytoemnestra. 
Hun er forrykt; hun lyder kun sit gale Sind; 
hun har forladt sit Hjem nys hcerget, odelagt, 
og vil dog ikke finde sig i Bidslets Tvang, 
for man har skummet hendes Stivsind blodig af — 
jeg spilder intet Ord, vil ei forhaanes meer. 

(Klytcemnestra gaaer ind i Slottet.) 

Trettende Scene.  
Chor og Kassandra 

Chor. 
Men jeg fortornes ikke, nei, jeg ynker Dig — 
Ulykkelige, stig dog ned fra denne Vogn, 
giv efter for Nodvendighed og boer dit Aag! 
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Kassandra. 
(Ifte Strophe). 

Vee, Vee, Vee, Vee! I Guder, ak! 
Apollon, Apollon! 

Chor. 
Hvi raaber Du med Jammerskrig til Lorias? 
til denne Guddom Sorgeqvad sig passer ei. 

Kassandra 
(1ste Modstrophe). 

Vee, Vee, Vee, Vee! I Guder, ak! 
Apollon! Apollon! 

Chor. 
Til Guden atter utilborligt raaber hun, 
thi Ham i Sorg og Kummer Hjelp paaligger ei. 

Kassandra. 
(2den Strophe). 

Apollon, Apollon, 
min Ledsager, min Banemand — 

thi let en Banemand Du blev mig anden Gang. 

Chor. 
Sin egen Skjebne synes hun at tolke nu; 
et gudbevceget Sind Slavinden svigter ei. 

Kassandra. 
(2den Modstrophe). 

Apollon, Apollon! 
min Ledsager, min Banemand! 

O, hvorhen har Du dog mig sort til hvilket Huus? 
Chor. 

Til de AtriderS Slot; hvis Du det skjonner ei, 
jeg det kan sige; ei mit Ord vil skuffe Dig. 
O! ak!*) 

*) Ndraabet maa tankes foranlediget ved en heftig Bevcegelse af 
Kassandra, som Choret bliver vaer. 
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Kassandra. 
(3die Strophe). 

Til det af Gud forladte, flyldbeladne Huus, 
Som er sig Frcendemord og Strik bevidst 
til Husbonds Slagterbank, til blodbesudlet Gulv. 

Chor (afsides). 

Skjondt Fremmed, har hun Sporet, gode Jagthund lug, 
forstaaer at soge just de Mord hun sinder her.^ 

Kassandra. 
(3die Modstrophe). 

Jeg trostig kalder frem som Vidner hine Born 
End de sig vcene ved Slagterens Kniv, 
ved eget Kjod, det deres Fader aad som Mad — 

Chor. 
Kundbart er vorden os dit Ry som Seerske, 
vistnok, dog nu vi attraae ingen Fremtids Tolk. 

Kassandra. 
(4de Strophe). 

O Vee, o Vee! hvad hun dog ponser paa! 
Ny og forfærdelig Ulykke! 
rcedsomme Vanfred hun bereder denne Borg, 
hver Ven forsmædelig, aldrig at lcege, thi 
Redningsmand dvceler fjern — 

Chor. 
Om disse Prophetier Intet end jeg veed, 
men Hiint jeg kjender, thi vor Stad gjenlod deraf. 

Kassandra. 
(4de Modstrophe). 

Forvorpne, Vee! og faadant gjor Du selv..! 
selv Du bereder Din Husbond 

V. 1066 Thyestes havde forfort stn Broder Atreus' Hustru, For at 

hevne sig drcrbte Atreus begge Thyestes' Ssnner, og bed Fa­

deren til Gjest paa deres som Mad tillavede Legemer. 
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et Bad — og nu, hvordan?., hvorledes ender jeg..? 
O, snart vil det stee! see hvor hun Haanden strcekker 
hen imod Haandlangers Haand. 

Chor. 
Jeg ei forstaaer Dig; meer og meer din Gaades Ord 
indvikle mig i uforklarlig Spaadomsvcev — 

Kassandra. 
(5te Strophe). 

O Vee, I Guder, Vee! hvad er det dog jeg seer..? 
et Fistergarn fra Hades? 
O nei, et Net.. et Sovenet . . ja Redstab til 
hans Mord — Du Chor,  udraab et rcedsomt Vee! 
Vee over denne Slcegt, moden til Steningsdod! 

Chor. 
Hvad Furieqvad mig byder Du for dette Huus 
at synge! — ei din Tale vederqvceger mig, 
og til mit Hjerte strommer Blodet safrangult, 
hver Bloddraabe, som for Spyd spildt til Jord 
og svunden hen med'Livs sidste Straaler, 
thi Ata er rast tilfods —. 

Kassandra. 
(5te Modstrophe). 

0 see dog, see! staf bort Tyren fra Qvien hist! 
hvor scelsomt! hun ham hyller 
1 Slor, og stoder til med sine sorte Horn — 
han svimler, synker hen i Badets Kar 
om dette Badehuls Mordanslag taler jeg. 

Chor. 
Jeg ikke af Erfarenhed i Spaadomskonst 
tor rose mig; dog Ondt jeg ahner af din Sang; 
og naar udgik vel fra Orakler Glcedesbud 
til Mennestens Born? — Med Ulykker kun 

V. 1095 „Ata", Vanfredsgudinden. 
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truer den alt forkyndende Konst os, 
indjager Skrcek, gudnedsendt. 

Kassandra. 
(6te Strophe). 

O vee mig Arme! ak, den rcedsomste Lod blev min! 
thi ogsaa om min egen Nod sial Klagen lyde. 
Hvi har Du mig Ulykkelige hid bortsort 
ikkun for her at doe med Dig — hvad andet vel? 

Chor. 
Du est afsindig vist; guddomtilsiyndet Du 
om Dig selv en vild, 
gruEllg Sang istemmer, som graalig, 
af Jammertoner umcettelig Nattergal; 
"Jtys, Jtys" dens Raab gjenlyder fjern og noer 
af sorgspcrndte Bryst. (^) 

Kassandra. 
(6te Modstrophe). 

O hvilken Lod fik Hun, den lifligt tonende 
Sangerske! —Hende omgav vingede Fjederham; 
af Guder fik hun yndigt Liv i Sorgloshed — 
men mig Sonderhugning venter med tvestarpt Staal. 

Chor. 
Hvorfra dog kom Dig gudsendt denne voldsomme 
og grundlose Angst? 
endog de rcedsomme Ord Du, sijendt qvalsuld, 
har udi Tone bragt, ja i ret Harmoni — 
hvorfra har Du de sorgtolkende Regler for 
din Begeistrings Flugt —? 

Kassandra. 
(7de Strophe). 

O Paris' Bryllup, ak! 
hvor ulyksaligt for al din Sloegt! 

V .  1 t t 4  P h i l o m e l e  h a v d e ,  s k i n s y g  p a a  s i n  M a n d ,  d r c e b t  d e n n e s  o g  s i n  
Sen Jtys, og forvandledes derefter til en Nattergal. 
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Skamandros, ak, Du Hjemmets Loedsiedrik, 
fordum jeg Arme fro blomstrede ved dm Bred, 
kjcerlige Pleie nod — 
Men nu ved acherusist Bred, ved Kokytos, 
om soie Tid jeg synge skal mit Varselqvad. 

Chor. 
Hvad nu Du med klare Ord tydelig sagde, selv 
et lidet Barn let kan sorstaae; 
men mig blodig Vunde sloges i mit Bryst, 
i det Du med Gru tolker din rcedsomme Lod — 
sircekkeligt lod det mig. 

Kassandra. 
(7de Modstrophe). 

O Vee, o Jammer, Vee 
over min Stad, som i Gruus hensank! 
o frugteslos Blodstrom af Skarer Qvoeg, 
dem foran Stadens Muur offred min Fader selv; 
Intet de baaded ham: 
Hans Kongestad forsmædeligste Skjebne led, 
og snart paa Jord udgyder jeg mit Hjerteblod. 

CH or. 
Sorgeligt Qvad som det sorste sang Du nu igjen; 
hvilken sorfcerdelig Dcemon har 
med overvoeldige Magt Dig grebet 
til Sangtolk om blodige, rcedsomme Hcendelser? 
Maalet jeg oiner ei —. 

Kassandra. 
Saa skal da ikke meer mit Varselqvad til Dig 
bag Sloret titte, som undseelig, nygift Brud; 
nei, klart det stal sremsuse flux mod Solens Hjem, 
saa at nu voerre Vanfred, oprort Bolge liig, 

V. Il32 „Acheron," „Kokytos", Floder i Underverdenen. 
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opvcelde skal fra Afgrunds Dyb til Dagens Lys 
og klarlig sees; — jeg vil ei meer i Gaader spaae; 
men I stal sande, at, som dygtig Stover, jeg 
sor lcengst bedrevne Udaads Spor sorsolge kan: 
thi dette Huns forlader aldrig S ost re tre, 
hvis Sang er enig, skjondt ei sod, ei lystelig —. 
Af Hjerteblod — det styrker Modet — drak de nok, 
de flinke Furier, i dette Huus, hvorfra 
de lade s ig f let  ikke mere vise bort  —; 
de gjore sig tilgode her, istemme Qvad 
om sorste Bro de*), nu og da de spytter ad 
en Broders ZEgteseng, der blev sin Skjcenders Grav**) 
siod jeg forbi? hvad heller traf min Bues Piil? 
er jeg maaskee en sladdervorn Landloberfle? 
Bcer Du mig Vidne svcerg derpaa, at mine Ord 
betegned dette Huses gamle Syndeskyld! 

Chor. 
Ak, kan vel Eed, kan helligste Forsikkring her 
bevirke Lcegedom? — Dog, jeg beundrer Dig; 
fjernt over Havet hist opdraget, taler Du 
om Daad i fremmed Stad, som varst Du Vidne selv. 

Kassandra. 
Apollon, Spaadomsguden, gav mig dette Kald. 

Chor. 
Maaskee bevceged Elskov ham, endskjondt en Gud? 

Kassandra. 
Tilforn Undseelighed forbod mig tilstaae det. 

Chor. 
Ja, Lyster gjeste Den som stoerk og mcegtig er. 

P e l o p s ' ,  S l o e g t e n s  S t a m f a d e r s ,  U d a a d :  a t  d r c e b e  M y r t i  l o s ,  

hvem han skyldte sin Lykke. 
**) Tilsigter Brodrene Atr ens' og Thyestes' gjensidigen skjoendige 

Forhold. 
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Kassandra. 
O, han var herlig Beiler, naadefuld mod mig. 

Chor. 
Omfavned han som Mage Dig i Kjcerlighed? 

Kassandra. 
Jeg Lorias mit Lofte gav — men stnffed ham. 

Chor. 
Og var Du alt begavet da med Spaadomskraft? 

Kassandra. 
Jeg alt forkyndte mine Landsmoend Fremtids Oval. 

Chor. 
Hvordan undgik Dn Lorias' Fortornelse? 

Kassandra. 
Ak, siden jeg bedrog ham, Ingen troede mig. 

Chor. 
Dog tykkes t ro l igt  os,  forv ist ,  d i t  Spaadomsord. 

Kassandra (henreven i Apollinsk Begejstring). 

O Vee, o Vee! o hvilken Nod! 
Jgjen mig Spaadomskraftens frygtelige Magt 
henriver; Angstens Jammerskrig bebuder det. 

Seer I de Born som sidde hist ved Slottets Port 
de ligne stroekkelige Drommes Spogelser 
som hine Born, der myrdedes af egen Slcegt; 
de holde Mad af eget Kjod i Hoenderne, 
Indvold og Tarme — nh! den gyselige Ret, 
som deres egen Fader nod, de vise frem. 
Derfore, troe mig, ponfer nu paa blodig Hevn 
imod min atterkomne Herre (thi hans Aag 
maa jeg vel boere) den forvorpne Hnnsdrabant, 
som voel ter  s ig,  st jondt seig,  paa Lovens Leie;  ak!  
Krigsflaadens Hovding, Trojas hoie Banemand 
siet ikke ahner hadefulde Tceves Sviig, 
hvormed hun, tungeglat og sledsk, bedaarer ham, 
indvikler ham i Vanfreds Garn til Undergang — 
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thi dette vover hun; Manddraber vorder her 
en Qvinde — o, med hvilket giftigt Udyrs Navn 
f la l  jeg betegne hende?..  Hugorm? Skyl laher,  
som lurer bag sit Fjeld til brave Ssmands Angst — ? 
O, denne grumme Helvedqvinde, som kuns Had 
og Avind aander mod sin Slcegt! — hvor hoit hun streg 
til Velkomst, den Forvovne, som til vundet Slag, 
og stromter over Heltens Gjenkomst Sjcelefryd! 

Bevceger jeg Dig ei til Tro herpaa — nu vel, 
Hvad vorde stal, tilstunder; snart Du sande stalst 
med Veemod, at jeg var en sanddru Dodsprophet —. 

CH or. 
Om hiin Thyestes' scele Ret as Bornekjod 
sorstod jeg Dig og gyser — Skrcek betager mig, 
i det Du Alt derom forkynder Sandhed tro, 
dog ei din sidste Spaadoms Meed jeg ahne kan. 

Kassandra. 
Agamemnons Drab, jeg s iger Dig,  Du snart  s ta l  see. 

Chor. 
Hold op, Du Arme, stands din Tunges Vanheldsord! 

Kassandra. 
Mod dette Ord der gives ingen Loegedom. 

Chor 
Vist ei, hvis det blev Gjerning; aldrig vorde det! 

Kassandra. 
Du beder nok, men Hine ponse kun paa Mord. 

Chor. 
Og hvilken Mand vil driste sig til fule Daad? 

Kassandra. 
Saa ganste misforstod Du min Forkyndelse! 

Chor-
Jeg fatter ei, Hvo Gjerningsmanden vorde stal. 

Kassandra. 
Og dog sorstaaer jeg fuldelig Helleners Sprog. 
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Chor 
Oraklers Sprog deslige, men et gaadefuldt —. 

Kassandra. 
(atter betagen af Apollinsk Begeistring.) 

I Guder! hvilken Flammestrom anfalder mig! 
Ned, red, Apollon Lykios, o Vee, o Vee! 
Tobenede Lovinde hist har nedrig Ulv 
til Boler, medens cedle Love dvceler fjern, 
og hun vil myrde mig, mig arme —; som om Gift 
hun blanded, mcenger hun min Straf  med gammelt  Had: 
Hnn hvcesfer Staalet mod sin Mand, men siromter at 
hun drceber ham til Hevn fordi han bragte mig — 

(Pause) 

Hvad stal jeg end med disse latterlige Prydelser? 
med Sceptret her, med Spaadomskrandsen om min Hals? 
jeg eder vil tilintetgjore for min Dod 

(hun sonderriver Krandsene og bortkaster Scepteret) 

afsted! og Vanheld solge Jer, som Lon forskyldt; 
bereder nu en Anden Vanfred; jeg sik nok 

(hendes Spaadomskappe falder af) 

See dog, hvor smukt Apollon selv afklcedcr mig 
min Spaadomskjortel! — — O, han har lagt Mcrrke til, 
at jeg i denne Pragt kun blev til Spot og Haan, 
sijondt uforskyldt, for Venner — Fjender vare de! 
Man kaldte mig en Svcermerste, Landloberste; 
jeg maatte Ude Armod, Jammer, Nod og Sult; 
og nu, til Prophetinde dannet af ham selv, 
Propheten naadig mig har sort til Dod og Drab — 
Jstedet for min Faders Alter venter mig 
en Slagterblok, som snart stal ryge af mit Blod. 
Dog uden Hevn f ra Guder skal  v i  ikke doe.-
th i  Gjengjeldsmand skal  vorde os enAngl ing bold,  
et  Stam meskud t i l  Modermord, t i l  Faderhevn; 
Hvo nn som Flygtling vanker om i fremmed Egn, 

5 
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skal komme, stal udsone Slcegtens Syndestyld; 
thi svoret er af Guderne en hellig Eed: 
„ t i lbage ham skal  fore fa ldne Faders Bon" — 
hvorsor da klynker jeg endnu her udenfor? 
Da forst jeg saae mit Ilion tilgrunde gaae, 
hensynke som det sank, og min: Frceader hist 
indvied', efter Guders Raad, til Undergang, 
vil ogsaa jeg gaae ind at tomme Dsdens Kalk; 
dog forst jeg denne Dodens Port tiltaler her 
og beder: Und mig Hjertestodets Banesaar, 
at, uden Krampetrcek, til rolig Dod mit Blod 
maa flyde hen, og dette Vie lnkke sig —! 

Chor. 
O Qvinde, hoist ulykkelig, men ogsaa hoist 
begavet! mcegtig flod din Tales Strom; men nu, 
naar Du saa vis er paa din Dod, hvi gaaer Du selv, 
som stjebnedrevet Offerdyr til Altret hen! 

Kassandra 
Ved ingen Dvcelen kan jeg undflye Doden her. 

Chor. 
Dog Den, som senest kommer did,  f ik  bedste Lod. 

Kassandra 
Min sidste Time flaaer, ved Flugt jeg Intet vandt. 

Chor. 
Betcenk Dig, denne Djervhed bli'er din Undergang. 

Kassandra 
At doe med Hceder, er en stjon, en oedel Lod. 

Chor. 
Dog sander neppe Lykkens Son et saadant Ord. 

Kassandra (l heftig Bevcxgelsk). 

Vee, Fader,  over Dig og dine cedle Born!  

Chor. 
Hvad skeer Dig? hvorfor vender Dn dig bort i Angst? 
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Kassandra. 
Vee, Vee! 

Ehor. 
Hvorfra dit „Vee"? hvi bcever Du igjen af Skrcek? 

Kassandra. 
O denne Borg; den ryger fcelt af Mord og Blod! 

Chor. 
Hvordan? af Arnens Offerdamp det dufter her. 

Kassandra. 
Men denne Duft er Gravens lug — jeg kjender den. 

Chor 
Du Borgen roser ei for Syrisk Virakdamp —. 

Kassandra 
Dog ind jeg gaaer — at hulke ud derinde min 
og Agamemnons Skjebne; Nok af dette Liv! 
Ak, Fremmede! 
Forvist jeg klynker ei, liig Fugl ved Busk, af Frygt 
som grundlos er; bevidner dette paa min Grav, 
naar Qvinden hist til denne Qvindes Hevn sial doe, 
og Bolermanden bode skal for Mandens Drab —. 
Med denne Gjestegave gaaer jeg i min Dod. 

Ehor. 
Du Arme, din forkyndte Skjebne smerter mig. 

Kassandra 
Tilsidst endnu et Ord, et Suk jeg for mig selv 
udgyde vil; jeg Helios besvoerger hoit, 
ved dette sidste Daglys: mine Hevnere 
gjengjelde mine Bodler i>ette Niddingsmord, 
som oves let paa vcergelos Slavinde! — Vee! 
Vee over Mennestebedrift! hvis lykkelig, 
en Skygge kan forandre den —; hvis sorgelig, 
en fugtig Svamp udflette kan ethvert dens Spor —; 
Mig ynkes over dette meer end over Hiint. 

(Kassandra iler ind i Slottet). 
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Fjortende Scene.  

Chor. 
Ester Lykke, Velstand umcettelig Drift 
jager vor Slcegt; fra herlige Slot bort 
Ingen os viser med varslende Rost: 

„Vogt Dig, min Ven, gaae ikke herind!" 
Nu Ham det forundtes at  hcerge med Magt 
gamle Priamos' Stad, 
og af Guder hcedret han vender hjem —; 
dog hvis nu sin Slcegts blodige Skyld han 
til Dode med Dod stal betale, dyrt 
rmdgjelde for Drabenes Udaad — — 
hvilken Dedelig da, som saadant erfoer, 
turde vente sig stadige Velfcerd? 

Agamemnon 
(i Slottet, bag Scenen). 

Ovee! jeg f ik  et  Dsdsens Slag, et  Banesaar!  

En Person as Choret. 
Stille! Hvo var det som raabte, at han fik et Banesaar? 

Agamemnon 
(igjen, som fsr, bag Scenen). 

Ovee! jeg at ter  f ik  et  grusomt Hjertestod! 

En Anden as Choret. 
At hiin Udaad alt bedreves, flutter jeg af Kongens Skrig, 

En Tredie as Choret. 
O lad strax os alle enes her til fcelleds Raad og Daad! 

En Fjerde as Choret. 
Jeg uden Sky min Mening Eder sige vil: 
Vi gjore Anskrig, kalde Stadens Folk herop! 

Femte af Choret. 
Mig synes, vi bor troenge ind, nu strax paa Stand, 
og gribe dem i Daaden, draget Svcerd i Haand. 
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Sjette af Choret. 
Af denne Mening er jeg og; jeg stemmer for 
at her maa handles, — skyndsom Hjelp det gjelder om. 

Syvende af Choret. 
Ja Syn for Sagen er her; just ved saadan Daad 
vil Hine rive Magtens Enevold til sig — 

Ottende af Choret. 
Fordi vi nole, vi; men Hine trcede rafl 
Forsigtighed med Fod; dem Ha and en slumrer ei. 

Niende af Choret. 
Jeg uvis er, hvad her jeg foretrcekke fial; 
Hvo handle vil, maa ogsaa vel beraade sig. 

Tiende af Choret. 
Jeg er af samme Mening, fatter ei, hvordan 
med Ord vi kunne vcrkke Dod til Liv igjen. 

Ellevte af Choret. 
Og skulde vi forraade selv vort Liv, og seigt 
os underkaste denne Borgs Besmittere? 

Tolvte af Choret. 
Utaaleligt! jeg foretrcekker langt at doe, 
thi Dod og Grav er bedre Lod end Trceldomsaag. 

Trettende af Choret. 
Men er hans Skrig tilstrækkeligt Beviis, hvoraf 
v i  kunne slut te,  at  vor Konge al t  er dod? 

Fjortende af Choret. 
Vistnok kun Den, som herom sikker Kundskab har, 
kan tale; thi Formodning fjern fra Vished er. 

Choranforeren. 
Jeg dette Ord mit fulde Bifald give maa; 
vi forst Atridens Tilstand bor udforske ret. 



Agamemns n.  B. 

Femtende Icene.  

Choret og Klytoemnestra 

Klytcemnestra. 

(som sremgaaer af Slottet og lader Agamemnons og Kassandras Liig 

ndbcere paa Scenen). 

Af Meget, som jeg vel beregnet sagde for, 
det meest Modsatte nu jeg yttrer uden Sky — 
Hvo kunde el lers falske Fjende f jendt l ig Gjeld 
betale? ham omgjerde snildt med Vanfreds Garn 
saa hoit, at intet muligt Spring kan frelse ham? 

Ei kom mig dette Udfald af en gammel Tvist 
uoverlagt, o nei, endstjondt det sildigt kom, 
og hvor jeg slog ham, staaer jeg nu paa fuldendt Daad. 

Jeg maged Alt — hvi skulde jeg vel ncegte det? — 
saa hverken Forsvar eller Flugt ham levnedes: 
Et konstigt Net, som Fisteruse udgaugslost, 
et Vanfreds Klcedebon jeg kaster over ham, 
og hugger tvende Gange til —; i tvende Suk 
hans Lemmer synke sammen, og hensjunken alt 
jeg giver ham et tredie Slag, som Tilgivt med 
til Hades, til de Dodes Drot belovet Skjenk. 
Saalunde segner han, opgiver Aanden flux; 
og som han Blodets bittre Strom udpuster brat, 
bedugger mig den msrke Straales varme Stov, 
der vederqvceger mig, som milde Regn fra Syd 
opliver Sceden, naar dens Krone flyder Ax —. 

Saa staaer det til —, og glced Dig nu, Argivers Raad, 
hvis Du kan vcere g lad;  jeg tr iumpherer hoi t ;  
og var Viinoffer sommeligt ved Droebtes Liig, 
med Ret det tilkom Ham, med allerstorste Ret; 
thi fyldte Han Forsmædelsernes Boeger selv 
i eget Huus, saa kom han og at tomme det. 



V. 1372-1399. F e m t e n d e  S c e n e .  

(5hor. 
Dm glatte Tunges Skamloshed forbauser mig — 
Du om din Husbond vover her saa st jcendigt  Ord!  

Klytcemnestra. 
Ja tirrer mig som slet beraadet Ovinde kun! 
til Gjengjeld jeg, med Hjertet uforsagt, vil her 
tilstaae — og om Du roser eller dadler mig, 
jeg cendfer ei —: her ligger Agamemnon, min 
Gemal, men dod, thi denne hoire Haand paa ham 
har ovet Hevns og Retfcerds Gjerning; det er  Al t  —. 

Chor 
(Strophe). 

0 hvilken giftig Urt, 
jordopskudt eller sra Havets Dyb, 
har Du, o Qvinde, nydt? Du, som fordristed Dig til 
roedsomme Daad? o, Dig Folket forbande stal, 
sorfoerdelige Morderske! snart Dig af Landet ud 
jager Borgernes Afsky — 

Klytoemnestra. 
Nu mig Du dommer vcerdig t i l  Landf lygt ighed, 
til Borgerhad og Fcedrelands Forbandelser, 
men havde ingen saadan Straf for denne Mand, 
der ei han agtcd Hendes Dod meer end et QvcegS — 
enddog hans Marker vrimlede med Flokke Faar — 
men slagted grumt sit eget Barn, den ommeste 
af mine Veer, at befvcerge thrakist Storm; 
mon ei Du ham da burde have landsforviist 
til Straf for saadan Udaad? Du som neppe hor' 
om min Bedrift, for Du bli'er ivrig Dommer; vel! 
paa Trudsier, dine lig, er ogfaa jeg beredt: 
Hvis Du faaer Magt og Seier, da behersk kun mig! 
1 modsat Fald, hvis mig af Gud forundes Seir, 
Dn lcere stalst, om og for seent, Beskedenhed — 



A g a m  c  m  n  o  n .  V. 1400- 1424. 

Chor. 
(Modstrophe). 

Svarligen Overmod 
Dig blender; din Tale kun Vanvid er; 
grusomste Held har nu daaret dit vilde Sind. 
Glindser uhevnet end blodige Plet(^^) paa dit 
Vie, dog snart Vennernes Hjelp skal Dig undfalde; ja 
Drab Du boder med Drab vist. 

Klytoemnestra. 
Saa hor da nu og mine Forbunds dybe Grund! 
Ved Retfcerd, som min Dotters Hevn fuldbyrdet har. 
Ved Fur ien og Vanfred! dem jeg s iagted ham, 
jeg har det Haab, at Frygt stal gaae min Dor forbi, 
saa lcenge Flammen paa min Arne tcendes af 
LEgisthos, mig hengiven, trofast nu som for; 
Han er min Uforsagtheds stcerke, gode Skjold. 
I Stevet ligger min, hans Hustrus, Haaner der, 

at sone ud sin Brynde for Chrysider hist — 
ved Siden hans Slavinde, denne Seerske, 
hans Frille, tro Samleierffe og Spaadomstolk, 
hans Hjertenskjcer, som villig drog paa samme Skib 
med ham herhid — — dog ei omsonst de det bedrev —! 
Han har det som I seer; og hun sin Svanesang, 
sit sidste Dodsens Qvad har just udsjunget, her 
hun ligger ved sin Bolers Side — o, hvor sodt 
hun kryddrer, ved sit Leie der, mit Hjertes Fryd. 

Chor 
(1ste Strophe). 

O, at min Dsd mig nu snarligen timedes, 
pinelos, uden lang Sot! 

V. 1414„CH r y sid er" i Fleertallet; ondskabsfuld Hentydning paa 

visse Forhold, der ogsaa ere os noksom bekjendte afHomer, f> 

Er. afJlias I.V.24 og felgd., V.318 og ftlgd. 



V. 1425-145«. F e m t e n d e  S c e n e .  

O, gid den kom os at bringe Gravens 
evige Sovn, da sceldet her ligger 
Folkets den gode Hyrde —; Nok han 
led tilforn ved en Qvindes Bedrift, 
og hans Liv roved nu en Qvindes List. 

(2den Strophe). 

0 Vee! afsindige Helene, Du, 
ene har Du hist tallose Sjcele 
Nedstyrtet  i  Doden for Troja:  
nu den fuldkomne * * 5 
» A k  5 5 5  
5 5 5 5 5 5 
5 5 5 5 5 5 
5 5 5 5 5 5 

(3die Strophe). 

. . nu bedcekker Du selv hiiu uudslettelige Blodplets) 
Tvedragts Aarfag i Borgen, 
giftige Kilde til Mandens Jammer. 

Klytcemnestra. 
(4de Strophe). 

Ei onste Du Dig, herover cengstet, 
snarlige Dods Bud, 
ei heller mod Helene Harmen vend, 
fordi hun af Manddrab nok har forskyldt 
1 Ledingsfærd, har utallige Hcere 
omkommet og martret tildode. 

Chor. 
(1ste Modftrophe). 

Dcrmon, som styrter los, gyselig mod dette 
Huus, mod TantaloS' Afkom! 
Seir Du har givet til Qvinder lige-
artede, mig kun Forsmædelsens Kalk —! 
See, hvor hun staaer paa Liget, ret som 



Z8 I g a m e m n o n .  V. 1452-1476 

fjendtlige Ravn, bryster sig og stemmer 
op sit skurrende Seiersqvad! * * 

Klytoenmestra. 
(4de Modstrophe). 

Nu Du retted viselig Talen, 
raabte paa Slcegtens 
mcegtige Dcemon: frygtelig Hevns Aand — 
thi Han har beladt Hjerte og Indvold 
med Torst efter Blod; neppe den flnktes, 
forend Grumheden udoser friskt Blod. 

Chor. 
(5te Strophe). 

Vistnok med Ret D u hylder 
Kongsgaardens rcedsomme, vilde Doemon — 
Vee, Vee over uscel Hyldest 
bragt umcettelig Vanfred! 
O Vee os, Vee! af Dig, o Zeus, 
tilsiyndes Alt, bevirkes Alt, 
thi Hvad kan times os, naar Han ei vil det? 
og Hvad skeer, som ei Gud beslutted? 

(6te Strophe). 

Ak Vee, ak Vee! 
Du miu Drot, Du min Drot! har jeg vel Taarer, 
Har jeg Ord, som Dig vcerdigen prise? 
her Du ligger, hildet i ZEdderkops Voev! 
har opgivet din Aand i saa stjcendig Dod! 

(?de Strophe). 

Ak, paa hvad Leie, hvor vederstygeligt 
sank Du hen ved svigsuldt Drab, 
stagen med Vre i Morders Hcender --! 

Klytoemnestra. 
(8de Strophe.) 

Mig Du troer skyldig i denne Bedrift, 







V. 1477-1502. Femtende Scene.  

ikke dog ncevn mig 
A H A 5 H -K 
ch H H 

Agamemnons Hustru, ei Dronningen her; 
Nei, ifort den Myrdedes Hustrus Gestalt, 
slog ham hun gamle grusomme Hevnsaand, 
Han, som hidsede Atreus til Mord, til 
frygteligt Gilde, 
Han har drcebt med de Spcede den Vorne. 

(5hor. 
(5te Modstrophe.) 

At Du ei blodige Skyld 
bcer i hans Drab, ak, Hvo tor det vidne? 
Hvo? Hvo? — dog Dig hjalp maafkee hans 
Faders grusomme Hevnsaand, 
og nu paa Strom af Frcrndeblod 
den sorte Ares skyndes frem; 
flux i hans Fjed skal solge, hvor han fremgaaer, 
Bornefortceringens Roedselsgysen. 

(6te Modstrophe), 

Ak Vee, ak Vee! 
Du min Drot, Du min Drot, har jeg vel Taarer, 
har jeg Ord, som Dig vcerdigen prise —? 
Her Du ligger, hildet i LEdderkops Voev, 
har  opg ivet  d in  Aand i  saa s i jcend ig  Dod!  

(7de Modstrophe.) 

Ak, paa hvad Leie, hvor vederstygeligt 
sank Du hen ved svigfuldt Drab, 
flagen med Axe i Morders Hcender! 

Klytcemnestra. 
(8de Modstrophe.) 

Ei  veders tyge l ig  Dod t imedes Ham,  

V. 1489 „Den sorte Ares", Hadets og Hevnen?.D<rmon, 



A g a m e m n o n .  V. t503-t529. 

ei ufortjent, nei; 

forte ei han smoedelig Vanfred selv 
brat over vort Huns? 
da han mit eget yndige Skud, frem­
blomstret ved ham, ak! Jphigenia saa 
gruligen omkom, grulige Straf ham 
traf, og han ei bryste sig fial af Ret 
udi Hades; Dod 

selv han saaede, Dod har han hostet —. 

Chor. 
(9de Strophe). 

Fortvivlet, raadvild jeg fljonner ei, hvor­
hen jeg en hjelpsom Haand stal 
henvende, thi Husets Grundvold svigter. 
Med Skrcek jeg hor' blodig Pladsregn —, Slag i Slag 
den styrter ind. Skybrud er den, Regn ei — 
Til anden Rcedselsdaad paa anden Hvcessesteen 
nu Moera hvcesser Gjengjeldsstaalet. *) 

Halvchor. 
(2den Modstrophe). 

O Jord, Jord, gid jeg i Dig var lagt, 
for Hannem jeg faae udstrakt i Badets 
Solvkar, paa den nedrigste Dodsbaar! 
Hvo fial jorde ham? Hvo striinloegge ham? 
fordrister Du dig til, o Du som 
drcebte din Mand, selv at begroede ham? 
at bringe hans Sjcel din taklose Tak, 
efter Udaad ugudelig Hyldest —? 

Andet Halvchor 
(3die Modstrophe). 

Naar skulle Gravsangens Toner lovsynge ham, den 
gudlige Helt, og Taarer 
af trofast Sind for ham udvcelde? 

*) Choret hentyder paa O rest es' tilkommende Heyndaad, 



V. 1530-1555. F e m t e n d e  S c e n e .  

Klytcemnestra. 
(10de Strophe). 

Ei Dig man gav denne Forretning, o nei, 
os kun den angaaer; 
vi have flaget ham, vi skulle jorde ham, 
Tyendets Hylen ei behoves — 
H H H H H H 
» H H  H  H  »  

Men Jphigenia, hans Datter, vil vist, 
som det sommer sig, 
den hjertelstede Fader modtage med Fryd 
ved Sorgernes Flod, 
og indflutte ham i sine Arme. 

Chor. 
(9de Modstrophe). 

Til anden Spot ogsaa dette Spotord! 
Gaaden er svcer at raade — 
Dog Drceber Drab venter, doe skal Morder; 
det stander fast, fast om Almagts Throne selv: 
hvo synded, skal bode — evigt Lovbud! 
Dog Een kan rense dette Huus fra syndig Sced, 
sin sonderflidte Sloegt forbinde — (^) 

Klytoemnestra. 
(10de Modstrophe.) 

Sandfoerdig Forkyndelse var dit Ord, 
selv jeg det folger: 

Jeg vil selv PlistheneS' Slcegts Dcemon paa Stand 
besvcerge at taale hvad nu er fleet, 
hvor haardt det end er, med ham gjore Pagt, 
at snarlig han rommer dette vort Slot, 
hjemsoger med Selvdrab anden Slcegt. 
Thi af Godset er mig 

V. 1550 „Plisthenes" en as Agamemnons Forfcrdre, 



K2 A g a m e m n o- n. V. <556-158^ 

ringeste Deel fuldt op, hvis jeg mcegter 
gjensidige Mords 
Raserier at mane fra Huset. 

K o r t e n d e  S e e n e .  

De Forrige og Mgisthos. 

SEgisthos. 
Velkomne Lys af Retfcerds Dag som os oprandt! 
Nu troer jeg fast, at Guder stue ned til os 
og lcegge Mcerke til vor Jords Bedrift og Nod, 
i det jeg seer, o hvilken Fryd! min Fjende her 
udstrakt og hildet i Erinnyernes Vcev, 
at bode for hans onde Faders Argelist. 
Thi Atreus, dennes Fader, forhen Landets Drot, 
fordrev Thyest, min Fader, mcerker Eder vel, 
hans egen Broder, der de stred om Rigets Magt, 
og jog ham voldelig fra Hnus og Fcedreland. 
Dog kom Thyest, den arme, atter hjem; han fandt, 
henfaldende ved Arnen, sikkert Tilflugtssted, 
og undgik, Fcedres Jord at vcede med sit Blod. 

Et Velkomstlag ugudelige Atreus da, 
heel ivrig, mindre kjcerlig, tilberedte for 
min arme Fader, stromted festligt Gjestebud, 
og bod ham der som Mad haus egne Sonners Kjod. 
Af deres Lemmer Hcender blot og Fodder han 
tmed Omhu havde skjult ^ 
Men da min Fader overst sad, og Mand ved Mand, 
han af ukjendelige Stykker Noget nod, 
som blev — Du seer det — hele Slcegtens Undergang. 
Der han omsider indseer fule Niddingsdaad, 
han sukker, segner ned, og udspyer fcele Kost, 
forbander Pelopiders 3Et til Dod og Drab, 



V. 1584-4K12. S e r t e n d e  S c e n e .  

kuldkaster Bordet med sin Fod, og finger vildt: 
„Saalunde styrte Plisthenes' fordomte Slcegt"! 

Nu seer Du hvorfor Han, der ligger, fceldet blev; 
og jeg har selv med Ret ham spundet Dodens Garn; 
thi mig, af tretten Born det yngste, spced, i Svob 
og Vugge, med min arme Fader, han fordrev, 
dog voren nu mig forte hjem igjen min Ret. 
Alt i det Fjerne ponsed jeg paa Hevn mod h a m, 
og opspandt hele Planen til hans Undergang. 
Nu selve Dodens bittre Lod mig vorder sod, 
da ham jeg seer  indv ik le t  her  i  Hevnens Net .  

Chor. 
ZEgisth, Hoveren efter Udaad afskyer jeg. 

men da Dn tilstaaer selv at ham Du vilfuld slogst, 
at ene Dn det ynkelige Drab opspandt, 
saa mener jeg, at Retten ei dit Hoved srier 
fra Folkets Hevn, fra cerelose Steningsdod. 

AKgisthos. 
Du mumler Sligt, Du, som ved lavest Aarerad 
d i t  Scede har ,  mens Andre s tande ho i t  t i l  Rors !  
Du sande maa, som Olding alt, hvor svoert det er, 
at faae den Gamle til at lyde Klogstabs Raad. 
Dog Fangenstab og Sultekur, to dygtige 
Hovmestre for det stive Sind, faae ogfaa Bugt 
med gamle Knark ;  dn seer  — og seer  dog ikke de t?  
Stamp ei mod Braaden! let den stikker Dig til Blod. 

CH or. 
Du Ovindekarl! hjemkomne Helt belured Du. 
Du Mandens LEgteseng befmitted; end har Du 
opspundet seige, fule Mord paa Hcrrens Drot. 

Mgisthos. 
End disse Ord! de ville koste Taarer Dig — 
iovrigt ligner ei din Tunge Orpheus' just: 



I g a m e m n o n .  V.H613-lk37. 

Han ved s in  Stemmes Inde Al t ing  t rak  t i l  s ig ;  
Du tirrer nok med dine magteSlofe Bjcef, 
men trcekkes dog, thi snart betvungen bli'er Du tam. 

Chor. 
Og Du vil vcere Arg os' Enehersker, Du, 
som blot beredte denne Helt sin Undergang, 
men voved ei den fule Daad at ove selv! 

Mgisthos. 
Det Qvinden jo tilkom at bruge List og Svig, 
jeg derimod, hans gamle Fjende, var mistcenkt 
ldog hvortil slig Forklaring? mcerk Dig blot mit Ord1:(^) 
Med selve denne Droebtes Skatte prover jeg 
at herske over Folket; Hvo som lystrer ei, 
hver kaad og overfodret Sideloberplag 
skal fole min Kapsun —; den bittre, grimme Sult 
i morke Fcengfel snart skal see ham deilig tam. 

Chor. 
Nei virkelig! o seige Sjcel! og denne Mand 
har Du end ikke myrdet selv; ham Qvinden hist, 
vort Lands og Fcedreguders Blusel, drcebte lumsk. 
Orestes  dog endnu ve l  s tuer  Dagens Lys ,  
at han kan vende hjem med Held, med sreidigt Mod, 
og vorde begge disse Bsdlers Banemand —. 

SEgisthoS. 
Understaaer Du dig at trodse Snart Du Andet lcere flalst — 

(griber til sit Svcerd). 

Chor. 
Flink paa Fcerde, raste Seller! Kampen er ei lcenger fjern. 

AKgisthos. 
Ei til Kamp, for Dig at tugte, til mit Vcerge griber jeg. (2") 

Chor. 
Flink paa Fcerde, Svcerd fra Side, hver Mand holde sig beredt! 

3Egisthos (drager sit Svcerd). 

See, mit Svcerd er ogfaa rede; mener Du, jeg Doden skyer? 



V. 1638—4656. Sertende Scene. 6Z 

Chor. 
Selv dm Dod Du ncevner —, Varslet lad kun Skjebnen tolke nu! 

Klhtoemnestra, 
som udtræder iilsom af Slottet, til ZEgisthos: 

Elstte Mand, o lad os uudgaae ny' Ulykkers svcere Skyld; 
Alt at orke dette Meget, bli'er en svccr, en bitter Host. 
Nok af Vanfred er sorhaanden — Blodet flyde ikke meer! 

(til Choret) 

Vandrer rolig nu til Hjemmet, gode Gamle, Hver til Sit, 
forend h ids ig  Mand forgaaer  s ig ;  Hvad v i  g iorde,  maat te  s iee— 
blev os Modgang svar bestikket, Meer end Nok vi fik deraf, 
o, thi Gudens tunge Vrede frygtelig har rammet os. 
Saadan er en Qvindes Tale; agte paa den Hvo som vil. 

2Cgisthos. 
Men betcenk, at disse lade skamlos Tunge frie Lob, 
friste Skjebnen, staae omkring sig med dumdristigt Uqvemsord, 
al Besindighed forglemme, deres Hersker 

Chor (som afbryder ham). 

Nedrig Mand at smigre, var ei Argos' Sonners vante Skik. 

ATgisthos. 
Bie, jeg stal Dig ihukomme, Fremtid bringer Dig din Len — 

Chor. 
Neppe dog, hvis Guden leder hjem til os O rest es' Fjed. 

SEgisthos. 
O, jeg veed, at usle Flygtling gjerne ncerer sig af Haab. 

Chor. 
Mcest Dig, hovn, og trcrd kunRetscerd under Fodder, menS Dukan! 

llEgisthos. 
Vcer forvisset, Du skal bode dyrt for din Afsindighed. 

Chor. 
Pral og kroe Dig som en Hane, naar hans Hone staaer ham ncer. 



« 6  A g a m e m n o n .  V .  1 6 5 7 - 1 6 5 8 .  

Klytoemnestra (til Wgisthos). 

Agt ei meer paa disse tomme Hundeglam; jeg selv og Du 
have Magten nu i Huset; snart vi Alting ordne vel. 

(Drager Wgisthos med stg tilbage til Slottet). 

Ende paa JEtchylos' Drama Agamemnon. 
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Enkelte Anmcrrkninger. 

(!).. ?il V. 107 . . vanskelige Ord 

har allerede Scholiasten opfattet saaledes, i det han forklarer dem „6 

(2) . . V. 243 . . I Analogi af det tilsvarende Vers i 5te 

Strophe (B.233) folger jeg G. Hermann, som antager Ordene 

o-^ for en Forklaringsglosfe der bor udsiydes as Terten, og 

lcefer dette Vers 243 faaledes: ro 

(^) . . Til V. 248 . . Jeg er nemlig, med Scholiasten og de 

celdre Fortolkere, overbeviist om, at Ordene 

^xo? angaae Choret selv, ingenlunde, som C. G. Schutz og W. von 

Hnmboldt meente, Dronningen. 

(4) .. Til V. 295 . . Jeg lceser, med Heath, Blomfield og Andre, 

^ ̂ r^koStti. istedet for det meningsløse ^ 

(^) . . V. 400—402 efter G. Hermann's Forslag: 

Tilfor-, (nemlig Menelaos), 

«^arvl; c<Pk/»k^<uv, 
(L) . . Til V. 940 . . At AZschylos stulde have sirevet 

?xkr' iscer naar strar efter fplger og 

^ kan neppe Nogen antage, der kjender denne Dig­

ters Stiil og Skrivemaade. Jeg har fulgt det af C. G. Schutz 

foreslagne 

6* 



E n k e l t e  A n m æ r k n i n g e r .  

(?) . . Til V, 957 og folgd. .. Terten er her saa usikker, at en 

Oversetter, der maa decidere sig —, bor spkge det sandsynligste af 

de Forslag Fortolkerne have gjort. Jeg har paa dette Sted holdt 

mig tilCasaubouus og Tyrwhitt, og lceser V. 956—960 saaledes : 

<5 

or^c«roz. 
(S) . . Til V. 975 og selgd. . . Det nys, i 7de Anmærkning, 

Vttrede gjelder ogsaa om denne anden Strophe, hvor en dobbelt Lacun 

gaber os imsde. Det er imidlertid ikke Tanken selv, men ikkun dennes 

oprindelige (ceschyleisie) Jndkleedning der er tvivlsom; thi endog af 

denne forqvaklede Tert see vi tydeligen, at hvad Choret egentlig pil 

sige, er, at Omskiftelse blev Menneskets Lod i Livet; Sygdom ligger 

Sundhed ncer; skønneste Medb?r kan stundom pludseligen fore Sei-

leren paa Skjcer og skjulte Klipper; men dog kan mangt Vanheld, om 

ei afvendes, saa dog lettes og mildnes ved Besindighed; ogsaa stjenker 

et naadigt Forsyn (o: Zeus — jcevnfor V. 168 med Anmærkningen 

Pag. 25) ei fjelden Erstatning sor det Tabte; hvorpaa den Tanke 

folger i anden Modstrophe (V» 989 ogsolgd.), at imod Dsden alene, 

naar den er indtraadt, forundtes os intet Middel. Denne Sang er 

nemlig, heel igjennem, et Udtryk af Chorets bange Ahnelser om Aga-

memnons Dsd, som skjebnebesluttet Folge af Jphigenias ulyksalige 

Offring; og Dronningens tvetydige Adfcrrd har forsget Chorets Frygt 

indtil Mngstelighed. 

(^) . . Til V. 980 og 981 . . Oversetteren folger nemlig det 

af C. G. Schutz foreflague: 

x«! 
/?«).<»»< 0. s. V. 

(10) . . Til V. 730—734 .. Chorets Uttring om en „Tru^Paro? 

sp ^orvt? ^070?" tyder noksom hen paa, at det felgende rk).k-

— — — — indeholder en ord' 

progelig Sentenz af en gammel gnomisi Digter, men af hvilken—? 
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dette vilde vi maastee ogfaa have vidst, dersom vi, i Stedet sor den 

ubetydelige Scholiast, som hidtil alene er forhaauden, havde en saadan 

Samling af Scholier over LEschylos, som dem vi besidde over Pindar 

o g  A r i s t o p h a n e s .  B a a d e  P a r a l l e l i s m e n  i  r t x v o i i a S c - t —  

og Modscetningen as o)./So? imod 

(i Betydning af Lykketres, heldigt Tilscelde) 

antyde en tidligere, til LEschylos' Tid sorceldet, Udtryksmaade. 

(il) . . Til V, 745 . . Efter G. Hermann's sindrige Emenda-

tion „pk«^c«zo<x^ 

(>2) .. Til V. 752 .. Oversetteren billiger nemlig Stanley's 

Forflag, hvilket C. G. Schutz med Rette foretrækker: ,,r« ^vooTic-or« 

i Stedet sor det meningslose 

(^) . .Til V. 1^93.. Jeg antager G. Hermanns Forandring af 

Haandstristernes forvirrede Ord x«« Tir^at^o? til: z/« 

(14). . Til V. Ulk . . Om den attiske Oldkonge Pand ion's 

D?ttres, Proknes og Philomeles, og dennes Sons, Jtys', Skjebner 

k a n  e f t e r s e e s  a s  d e  g a m l e  M y t h o g r a p h e r  s o m h e l s t  A p o l l o d o r o s  

Biblioth. llldie Bogs 14de Cap., i Heynes Udgave (Gottingen 1803) 

Pag. 362 solgd^, og O vids Forvandlinger VI Bog, V. 421—676: 

af de Nyere, Lampr iere eller andet antageligt mythologifk Lericon. 

(15) .. Til V. 1403 . . Oversetteren, som paa ingen Maade kunde 

enes med tidligere Forflag til Tertens Bestemmelse paa dette Sted, 

har antaget G. Hermann's: 

o. s. V. 

(i^) . . Til V. 1438 og selgd. . . For faa vidt man, efter den 

uheldige Lacnn i 2den Strophe, kan sintte sig til Sammenhengen, 

maa man antage, at i det forste ufuldstændige Vers af 3die 

Strophe angaaer Agamemnon selv, og Jphigenias uskyl­

dige Blod, som Faderen havde havt den Ulykke at udgyde. Jsvrigt 

faaer denne 3die Strophe ikke sin tilsvarende Modsirophe forend i V. 

1 5 2 7  o g  f o l g d . ,  o g  d e t  e r  i s o e r  S e i d l e r ' s  o g  G .  H e r m a n n ' s  

Fortjeneste, at vi nn, bedre end tilforn, indfee den vanskelige Form i 
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disse lyriske Udbrud af Klytcemnestra paa den ene, og Chorets Afde­

linger paa den anden Side. 

('?) . . Til V 1545—1547 . . Den Schutziske Tert er her al­

deles uantagelig; men jeg kan heller ikke finde mig hverken i den 

Tert som Wellcmer har aftrykt, eller i G. Hermann's Forslag til dens 

Forbedring. Begge disse Lcerde drage Ordene ^ til det 

Folgende; mig sunes de at angaae det Foregaaende. Begge drage 

hen til endskjondt synes mig at hore sammen (om 

som fceminin Form jcevnf. Sophokles Antigone V. 868 e<l. I. G. 

Boissonade). Begge scette et Sporgsmaalstegn ester hvor det i 

mine Tanker ikke Passer. Endeligen foreslaaer Hermann ^ i Stedet 

for Verbet og W. v. Humboldt, som folger Hermann, faaer 

af disse tvivlsomme Vers en Mening ud, som han har udtrykt saaledes: 

— — „wer verbannt leicht 

„mit Flnch bedroht, des Hauses acht entsprossnes Kind? 

„unlosbar hastet Blutsverwaudschast" 

men som jeg ikke er i Stand til at finde i Wschylos' Ord, endskjondt 

disse, naar Jnterpnnctionen rettes, blive let forstaaelige. 

Uden Tvivl b?r disse 3 Vers lceses saaledes: 

r o v  

Naar Vers 1545 assondres ved et Punctum (.) sra detFplgende, 

saa behove Ordene det er ingen videre 

Forklaring; og naar de solgende tvende Vers (1546—1547) tolkes 

med Hensyn paa Orestes, sin Faders, af Skjebnen bestemte Hev-

ner, sit Huses Renser og Udsoner af den Blodskyld og Syndighed, 

der hvilede tungt paa hans Slcegt, saa synes ethvert Ord at soie sig 

villigen: T't? er sagt med Estertryk, som Latinernes (f. 

Er. i det beromte Vers af AZneideus 4de Sang: „exoi-iai-e 

N08tl'is ex ossibus llltor") og tager jeg, i Ordenes bog­

stavelige Betydning, om den Ondskabs Scrd, den Udaads veder-

stygelige Smitte, hvormed Huset var bescengt, og som Orestes alene 

var i Stand til at udrense. Denne Jstandtilvcrren, denne Mulighed, 
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Onsielighed af at han skulde vorde sit Huses Redningsmand, udtrykkes 

grammatisk rigtigt ved Optativen som ingenlunde b^r forandres 

til Futuret Om denne stn Slcegts Frelsermand bruger Choret 

end ydermere det stcrrke Udtryk, at han er vorden Bindingsmidlet 

(Limen) atter at forene sin (ssnderslidte) Stamme: x-xo^rc-t 

I disse Ord antager jeg for Objectets Accusativ, og 

hvad den affedte, paa moralsie Forhold overforte Betydning af 

(Udtryk, brugt af LEschylos selv i Choeph. 

V. 535 eck. Well.) angaaer, henholder jeg mig til bekjendte Analogier 

af disse Udtryk, hvor Talen er om materiel Forbindelse eller Sam-

menfoining, f. Er. i Gaaden hos Athenceos (X, 452, d. o.): 

^ xo^^ac<»<rtt 
ovrcu cuark ovpc<t^a Tiviktt'. 

Min Mening om hin'e tvivlsomme Vers er altsaa den, at Choret 

yttrer her, til Klytcrmnestra, vistnok mindre aabenbart, men lige saa 

bestemt, det samme Haab og den samme Trudsel, som Kassandra for­

kyndte ovenfor V. 1252 folgd., og som Choret siden udtaler ufor­

beholden og med Vredens Eftertryk i den hidsige Samtale med 

JEgisth V. 1636: non o. s. v., V» 1652 

— — /ml.ili'. Denne Chorets 

Fortrostning til den unge Orestes, som Hevner og Forlsfer, udtales 

endnu tydeligere paa stere Steder i ChoLphorerne iscrr V. 956 

og sslgd. hvor Choret synger om den kommende Tids Held, naar 

Orest havde renset sit fcedrene Huus for al Udaads og Syndigheds 

Smitte: 

— — or«»-

Dette ^voo-,' er, saa vidt jeg sijonner, ganste dt>t samme som hiint 

i Agam. V. 1546. 

. . Til V. 1572 . . Oversetteren fulgte her G. Hermann's 

sindrige Emendation: at scrtte Punctum efter nkSov i det foregaaende 

V<rs, og lcese « v r o ̂  t« i Stedet for «vroi). 
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(19) . . Til V. 1621 . . Da Lacnnen her ikkun angaaer eet 

Vers, saa har Oversetteren tilladt sig at udfylde dette, ester en, 

maaflee, sandsynlig Formodning. 

. , Til V. 1635 . . See den ncestforegaaende Anmærkning. 





Personerne. 

Orestes. 

Choret, som bestaaer af de Terner, der med Elektra bringe Sonofferet ttl Aga-

memnons Grav. 

Elektra. 
Orestes' Amme. 
Klytcrmnestra. 
TEgisthos. 
En Huusslave. 
En Opvarterske 
Pylades. 

Handlingen foregaaer udenfor Kongeborgen i Argos. 



OresteS. Pylades. 

Orestes. 

ledsager Hermes, Du som vogter paa det Hverv, 

din hoie Fader gav Dig, vcer min Hjelp, mit Skjold! 

Her er jeg atter, den Forviste, i mit Hjem, 

og ved min Faders Gravhoi selv anraaber ham, 

at hore, agte paa min Bon! 

(klipper tvende Lokker af sit Hoved). 

Dig, Jnachos, en Haarlok som Opfostringslon! 

og denne anden Lok, et Tegn paa sonlig Sorg, 

ltil Dig min arme Fader, ak! Dn heden soerst^. 

Hvad seer jeg hist! En kvindeskare ncermer sig 

hoitidelig, isorte Sorgens sorte Slor. 

Hvad kan det vcere? hvad betyder dette Tog? 

Mon Dodsfald atter timedes mit Foedrehuus? 

hvad heller stal jeg troe, at for min Fader hid 

de bringe Soningsoffer at formilde ham? 

Ja vistnok dette; thi Elektra selv jeg seer, 

min hulde Soster, kjendelig i bittre Sorg. 

O Zeus, giv Held, at mandelig jeg hevne maa 

V . t  H e r m e s ,  S y n  a f  Z e u s ,  S k y g g e r n e s  L e d f a g e r  t i l  U n d e r v e r d e n e n ,  

og for Levende en frelsende Guddom. 

V .  6  J n a c h o s ,  F l o d  i  A r g o s ,  a l t f a a  s o m  F l o d g u d  e n  a s  L a n d e t s  
ncrrende, fostrende Guddomme. 
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mm arme Faders Drab! vcer naadig Hjelper mig! 

Pylades, lad os skjule os, at noie vi 

kan skjonne dette Qvindeoptogs Hensigt her. (DegaaetilSide), 

Elektra og Choret. 
Chor. 

(Fsrste Strophe). 

Udsendt fra Borgen jeg nedsteg 

at bringe Sonudgydning under heftigt Slag med Haand; 

af blodig Rivning glindfer alt min Kind, ak! 

af Neglens nylig staarne Fure. 

Jdeligen ncerer sig mit Sind af Suk; 

mine Liinklceders sine Vcev 

blev sonderreven under ak og vee! 

deslige mit Brysts Prydelse, 

i det mit Slor blev truffet, brast 

under sorgeligste Vanheld. 

(Forste Modstrophe). 

Thi heftig, haarreisende Skrcek, 

som varfler i Dromme paa Slottet, i Sovne Fortornelse 

aander, rcedsomt Natteflrig 

fra Slottets Indre lod hore, styrtende ind 

frygtelig udi Qvindernes Boliger —. 

Og disse Drommesyners Tolke 

forkynde fra Guden med hellig Forsikkring, 

at underjordiske Sjcele 

beklage sig heftigen, 

fortsrnede paa deres Mordere. 

(Anden Strvphe), 

Hvilken taklos Tak til Vanfreds Afvendelse, 

O Jord! Jord! 

tilsigter hun, som sender mig hid, 

ugudelig Qvinde! 

Jeg gyser ved at sige Ordet stem —. 
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Hvor usselt er dog dette (pegende paa Offergaven), hvor Blod 

nedfaldt til Jord! 

Ak, ulyksalige Arne! 

ak, undergravede Huus! 

Sollost, mandvederstygeligt Morke 

ruger over Borgen 

ved Mord af dets Herrer. 

(Anden Modstrophe). 

Hun Majestcet, tilforn nbekannpelig, ubetvingelig, uovervindelig, 

som gjenlod i Alles Drer 

og Hvcrmands Sind, 

er nu forsvunden. 

Nn fljcrlver Een dog Held og Lykke 

er Dodeliges Gud, ja meer end Gud. 

Men Tidens Fylde retfcerdig Lon tildeler, 

hurtig til nogle ved Dagens Lys, 

men Andet udi Skumringen, 

som vorder stcerk ved Dvcelen, den lader fremgaae; 

atter Andre trceffer Midienat. 

(Epode). 

Thi af det Blod, som blev drukket af Moder Jord, 

en Hevner-Skorpe klcrber fast, som aldrig mere forsvinder. 

Smerterige Vanfred opfoetter Forbryderens Straf, 

at han maa bugne af altfortærende Sygdom. 
^ H ^ ^ 

Som ei der er for Den, der stormer Jomfrubuur, 

en Lcegedom, faalunde alle Floder, i fcelleds Lob 

fremstrommende, mordbefudlet Haand 

forgjceves strcebte at vaske. 

Men mig (thi tvungen til Terne Guderne 

mig forte hid, og langt fra Foedreland 

tildeelte mig en Slavelod) 

V. 53. Agamemnons Majestirt, — V. 57. Een: Klytcemnestra. 
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det sommer vel, ved mit Livs Skjebne, 

Ret og Uret 

af hine Voldsomme at rose, og Sindets bittre 

Asfly at skjule; dog under Slor jeg fcelder Taarer 

over mine Fyrsters roedsomme 

Skjebne, af skjulte Smerter gysende. 

Elektra. 

I gode Terner, I som pleie Husets Tarv! 

Da mig I fulgte hid til denne Soningsbon, 

saa giver ogsaa Eders Raad, hvad nu bor stee. 

Naar jeg paa Graven gyder denne Sorgedrik, 

Hvad bor jeg sige? hvilken Bon fremboers for 

min Fader? — tor jeg sige, at hans Hustru kjoer, 

min Moder, sendte kjcere Husbond denne Skjenk? 

jeg har ei Mod dertil — jeg sinder intet Ord 

til denne Sonudgydning paa min Faders Grav — 

Maaskee hiint Ord, som vanligt er blandt Mennesker, 

a t  G j e n g j e l d  d i s s e  K r a n d s e s  G i v e r  t i m e s  m a a  

o g  V e d e r l a g  f o r  U r e t ,  h v i s  h a n  O n d t  b e d r e v  —  — ?  

Maaskee jeg taus, med Haan — ak! som min Fader faldt 

stal gyde denne Stovets Drik paa Jorden ud, 

og vandre bort, som den der Ureent kaster ud, 

naar jeg har tomt med fravendt Blik min Offerskaal? — 

Herom, I Kjcere, giver freidigt Eders Raad! 

Vor fcelleds Fjende dvceler jo paa Borgen hist. 

Fordolger ei, af Frygt for Nogen, hvad I troe. 

Hvad Skjebnen vil, det rammer jo den frie Mand 

saavelsom Den, der lyde maa en Andens Vink — 

Siig Du kun frem, hvis noget bedre Raad Du har! 

Chor. 

Din Faders Grav som Guddoms-Alter hcedrer jeg, 

og paa dit Bud jeg sige vil mit Hjertes Raad. 
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Elektra. 
Siig frem, saa vist som Du min Faders Grav har kjcer. 

Chor 
Idet Du gyder, beed for dem, der elske ham! 

Elektra. 
Men hvem isoer af vore Venner ncevner jeg? 

Chor. 
Forst den jeg peger paa, og Hvo LEgisth afskyer. 

Elektra. 
For mig jeg altfaa bede skal og for Dig selv? 

Chor. 
Adsporg Dig selv — dit eget Sind vil raade Dig. 

Elektra. 
Hvo Anden bor indflutteS med i denne Bon? 

Chor. 
Orest, din Broder, ncevn, enddog han dvoeler fjern. 

Elektra 
Ja visselig! besindigt Raad Du gav mig nu. 

Chor. 
For Mordets Gjerningsmcend Du og et Dnfle yttre bor. 

Elektra. 
Hvorlunde? siig, jeg fatter ei; giv mig dit Raad! 

Chor. 
At dem Gjengjelder komme maa. Gud eller Mand — 

Elektra. 

En Dommer eller Hevner? siig, hvad mener Du? 

Chor. 
Siig ligefrem, at Gjengjeldsmord maa times dem! 

Elektra. 
Men sommer det, at yttre saadan Bon til Gud? 

Chor. 
Og hvorfor ei? — at Fjende times Vederlag! 

Elektra. 
Du Himlens, Jordens, Underverdenens Herold! 
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o Hermes, hor mig! voer mm Tolk hist under Jord, 

at hine hoie Guder, som beskue noer 

min Faders cedle Aasyn, agte paa min Bon! 

deslige Gcea selv, vor fcelleds Moder, hun 

som noerer Alt, modtager atter hver Tings Fro! 

Og nu, idet sor Hedengangne denne Skaal 

jeg gyder uV, auraaber jeg, o Fader, Dig: 

forbarm Dig over mig, og ham, din Son Orest — 

hvorlunde ham hjemfore? Ak! forlorne vi 

omvanke ved vor Moders Brode; anden Mand, 

ZEgisth, medskyldig i dit Drab, hun valgte sig; 

og jeg er som Slavinde; fjern fra Huus og Hjem 

landflygtig er Orest, mens overmodigen 

af dine Moier Hine leve hoit med Bram. 

O lad Orestes atter vende hjem med Held! 

derom jeg beder, hor mig, Fader, hor min Bon! 

Og giv mig selv, at vorde mere tugtig, reen, 

gudfrygtig, skyldlos, end min egen Moder er! 

For os, jeg herom bad; — men vore Fjender hist 

lad aabenbares, Fader, snart din Hevner bold 

med Retfcerds Glavind, Morderne til Gjengjeldsdaad! 

Saaluude jeg forbinder med min gode Bon 

min Vanfredsbon for Hine, uadskillig. 

For os Du vorde gode Gavers Giver, Du, 

ved Himmels, Jords og seierscele Retfcerds Hjelp! 

Til saadan Bon udgyder jeg min Som'ngsdrik. 

Nu lader Eders Sorgeqvad gjenlyde hoit! 

Istemmer Hymnen for den Dodes hoie Sjcel! 

Chor. 
Nu lader Taarer flyde med lydeligt Raab for de Dode 

over vor henfarne Drot, 

til denne Bestyrkelse af vore Helds- og Vanhelds-Vnfler, 

V. 125 Gcea, Jorden. 
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denne Uheld afbedende, Vanfred afvendende Hyldest 

under udost Soningsdrik —; hor, o hor, Du 

naadige Konm'ng, min Bon fra mit sorgomflorede Sind! 
ak, ak, vee, vee, vee, vee os ak! 

Hvo er den spydmoegtige Helt, 

den Husets Redningsmand, med Alvorsblik, 

den Koempe, som baade krumboiede Bue i Hcender 

svinger til Heltebedrift, 

og bevoeger deslige haandgode Glavind til Ncerkamp? 

Elektra. 
(som under foregaaende Chorsang var opstegen paa Graven 

og nu, ester hsitidelig Paakaldelse og Udgydning af Offersiaa-
lerne, igjen er nedstegen). 

Min hoie Faders Grav modtog sin Hyldingsdrik. 
^ ^ 

Men hor mig nu, hvad Nyt fra den jeg melder Dig. 

Chor. 
Siig frem! mit bange Hjerte bcever alt af Frygt. 

Elektra. 
Paa Graven fandt jeg denne Lok afflaaret nys — 

Chor. 
Af hvem — af Angling eller bceltet Pige lagt? 

Elektra. 
Det er jo let at gjcette — Hver maa ahne det. 

Chor. 
Saa siig Du, Angre, mig den ZEldre dette nu! 

Elektra. 
Her neppe Nogen, uden jeg, sin Lok afskar. 

Chor. 
O nei! thi de, som burde sorge, ncere Had. 

Elektra. 
Og dog er denne Lok en anden saare lig. 

Chor. 
Hvad andet Haar? — At hore det, forlcenges mig. 

7 



82 S o n o f f e r - V> N4-Z0,'. 

Elektra. 
Mit eget Haar den ligner saare — see dog her!  -

Chor. 
Maastee den er en lonlig Gave fra — Orest? 

Elektra. 
H a n s  f a g r e  L o k k e r  l i g n e r  d e n  j u s t  a l l e r m e e s t .  

Chor. 
Hvordan dog sinlde han sig have vovet hid? 

Elektra. 
Han sendte vel afskaarne Lok til Gravens Pryd. 

Chor. 
A k !  d e t t e  O r d  f o r v o l d e r  o g s a a  T a a r e r  m i g  

hvis aldrig han tor scette Fod i Fcedres Land. 

Elektra. 
Ja Harmens Bolger svnlmed hoit i dette Bryst; 

det var som traf mit Hjerte hvasse, bittre Piil^ 

og fra de terre Dine, Vinterfloden lig, 

en Strom af uudsigelige Taarer brast, 

i det jeg denne Haarlok saae; thi hvo kan troe, 

at dertil nogen anden Mand sordristed sig? 

Min Moder, ak! hans Morderske har dog vel ei 

afsiaaret den sit Hovedhaar — hun, hvem et Sind 

besjceler, saa forhcerdet, saa umoderligt! 

Men tor jeg ahne her det meest modsatte Tegn, 

den kosteligste Gave fra min elskede 

min hulde Broder o! jeg gyser fast af Haab! 

O! havde den dog Stemme, som et venligt Bud, 

at ei jeg flulde tvivlsom svceve hid og did: 

Da enten kasted bort jeg denne Lok med Haan, 

hvis den forhadte Hoveds Haar var staaren af, 

tller hvis mig beflcegtet, da min Hjertesorg 

den deelte som en HcederS-Ziir for denne Grav! 

Ak! Guderne jeg selv til Vidne kalder om 

den Sindets Storm, der cengster mig, som oprert Hav 
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den arme Seiler; dog, stal Frelse times os, 

da vorder vistnok lidet Fro til mcegtig Rod. 

Selv disse Fodspor tykkes mig et andet Tegn, 

de svare til hinanden, ligne mine Spor. — 

Men see! her er indtrykte tvende Par af Trin 

maastee af ham, jeg mener og hans Folgesvend 

og Hcels og Fodsaals hele Omrids passer jo, 

seer dog hvor noie, her til mine egne Spor! 

CHun seer Orestes at komme frem imellem Trcrerne) 

Han er her! Himmel! Sind og Sands forgaaer mig ak! 

(Elektra er i den heftigste Bevcrgelse). 

Orestes. 
Beed med dit kosteligste Loste Guderne, 

Hvad os end staaer tilbage, at det lykkes maa! 

Elektra (crngstelig og med Tvivlens Udtryk) 

O g  h v a d  h a r  j e g  a f  G u d e r s  N a a d e  n u  e r h o l d t ?  

Orestes. 
Du stuer ham, om hvem forlcengst Du lonligt bad. 

Elektra. 
Og veedst Du da, om hvem jeg bad med lonligt Suk? 

Orestes. 
Jeg veed, at for Orest Du meget cengsted Dig. 

Elektra (som for, tilbageholden). 

Hvorvidt har jeg da vel mit Anste nu opnaaet? 

Orestes. 
Jeg er ham selv — sog ei Dig mere trofast Ven! 

Elektra. 
Hvad, om Du mig, o Fremmede, med List bedrog? 

Orestes. 
Da maatte jeg mig selv besncere med min List. 

Elektra. 
Og om Du kun vil spotte mig i denne Nod —! 

V. 209 ... (,5 x«rc<PAo^«! (Conjectnr af B.) 
7" 
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Orestes. 
Mig selv jeg spotted da med Dig i fcelleds Ned. 

Elektra. 
Og kan jeg derved for Orest gjenkjende Dig? 

Orestes (bedrsvet). 

Nu da mig selv Du seer, Du ei vedkjendes mig; 
og nys, der denne Sorgelok Du saae og fandt, 
den lignede din Broders og dit eget Haar; 
og der Du efterspored ivrig, mine Skridt, 
da jubled Du, og troede fast, Du saae mig selv. 
For denne Lok her til mit Haar, hvor jeg den star! 
See denne Kjortel, dine egne Hcenders Vcerk, 
d in  egen Vcevn ing,  d in  Broder ing her  t i l  Z i i r  

(han seer Elektra heftigt bevcrget) 

O fat Dig! — lad ei Gloeden overvoelde Dig! 
thi hist belurer bittert Had os arme Born. 

Elektra (i Henrykkelse). 

O Du, vort Fcedrehuses dyrebare Savn! 
o taarevcedet Haab om Frelsens Soed i Dig 
Ja Du stal kjcek tilkcempe Dig din Faders Huus! 

(omfavner ham) 

O hulde Vie! fire Dyrebares Speil 
er Du for mig: min Faders Billed feer jeg her, 
ja sandelig! endog en Moders Dmhed det 
asspe i le r ,  ak !  — hun se lv  jo  er  kun Had og Haan—; 
og Testerens, den Armes, grusomt Offredes; — 
dertil Du est min Broder god, min Hceders Voeld! 
O! at Dig Kraft og Retfcerd samt Alfader hist 
a lmcegt igho ie  Zeus maae s tande naad ig  b i !  

Orestes. 
Zeus!  Zeus!  o vend d i t  Guddomsbl ik  t i l  denne Daad!  
Sku ned t i l  fader -moder lo fe  S lcegt  a f  ham 
den Fader-Vrn, som i hin Drages Bugtninger 
saa fijcendigt qvaltes; ak! dens arme Unger nu 
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den lede Sult fortcerer; ak! de mcegter ei 
at hceve sig med vante Rov til Reden hist. 
Du seer os vist, Elektra her og mig Orest, 
de arme unge faderlose Sodskende, 
udskudte, flet forjagne fra vort Fcedrehuus. 
O! kunde Du forglemme ham, som ivrig Dig 
har dyrket, hans forladte Slcegt undfalde reent: 
hvor fandt Du da faa gavmild, from Tilbeder Dig? 
Hvis Du nu Arnens Unger doder, o! hvorfra 
skal da vel sanddru Varsel times Jordens Born? 
Hvis denne Kongerod ndtorres, o! hvorfra 
s ta l  her l ig t  Of fer  vorde D ig  paa Festens Dag? 
O! vcer os naadig, hcev igjen vort hoie Huus, 
som ryster i sin Grundvold, truer fast med Fald! 

CH or. 
0 kjoere Born, I, Faderarnens sidste Haab! 
o! vcerer tause, at ei Nogen horer os, 
og snaksom, tungegistig, melder Alt hist op 
til Eders Bodler — o! gid dem jeg qvalte saae 
1 dybe Vceld af sydende af cekelt Beg! 

OresteS-
O! mig forraadcr ei hoimcegtige Loxias' 
Orakel, som mig denne Fare byder see 
kjcek uuder Die, som tilskynder mangelund, 
og truer selv mit Hjerte med uhorte Oval, 
hvis jeg undlader, feig, min Faders Mordere 
at maale med det samme Dodsens sulde Maal; 
dertil mig cegger end minNod, min Arvs Forliis; 
ja Han mig bod at offre Hevn hin elstte Sjcel, 
han bod det under Straf af svcere Lidelser 
til vrede Guders Soning. Misvcext for mit Folk, 
og for oS selv forkyndte han en rcedfom Sot, 
der skulde os anfalde grumt med bidste Tand, 
Spedalskheds Pletter, Ungdomsblodet til Fordoerv, 
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paa hvilke groer en vcemmelig hvidladen Dmm. 
End siere Furiernes Anfald ncevned han, 
som brat mig skulde times for min Faders Blod, 
idet jeg saae hans vrede Bryn i Nattens Mulm; 
thi morke Piil fra hedengangne Skygger, som 
hensank i Dodens Nat for stjcendigt Frcendestaal, 
og Vanvid, Hjertets Gysen, natlig Skrcek 
forfcerder, sircemmer, pidfter ud af eget Hjem 
med ertsbesncertet Svobe nedrig Udaadsmand. 
Og stl'g Forbryder rcekkes aldrig Velkomststaal, 
man fjerner ham fra Soningsoffrets, Altrets Trost; 
og ham, paa hvem en Faders Vrede hviler, ei 
modtager Nogen i sit Huns, ei i sit Bad; 
af Alle haanet flceber han sig hen en Tid, 
og doer tilsidst, udmarvet, cerelose Dod. 

Saadanne Guddoms-Roster maa jeg lyde; — selv 
om jeg dem ei adlod, min Daad maa fores ud; 
thi mangelund Tilskyndelser forene sig: 
Apollons Bud, min Faders Tab, min Hjertesorg, 
og selv min Nod, min Fattigdom fremskynder mig 
til, ei mit Folk, mit Argos' cedle Ssnner, som 
med Heltemod indtoge Trojas hoie Borg, 
at give hen i tvende Qvinders Slaveaag — 
thi Qvinde er og han, — hvis ei, vi snart stal see 

Chor. 
O hoie Moerer, ved Bistand fra Zeus 
forer Alt didhen, 
hvor Retfærdighed vandrer! 
Bidste Tunge med bidske 
Tunge betales! thi "Gjengjeld" 
Retfcerdsgudinden udraaber hoit. 

V- 3t>4. Moererne, D?ttre af Themis, den moralske Ordens Haand-
hcevere. 



V. 310 -338. li E r c r i n d c r n c. 

For blodige Vunde bode med blodige 
Vunde Enhver! "Forbryderen lide"! 
celdgammelt Ord saalunde lyder. 

Srestes. 
0 Fader, arme Fader, hvad flal for Dig jeg 
sige, og hvad sial jeg gjore, 
at jeg her ovenfra Held Dig kan sende 
did hvor Du haver din Bolig —? 
Et Lys — ak! men lignende Morket, en Hyldest dog 
kaldes cedel Sorg 
over hiin hedengangne Atride. 

Chor. 
Son! den DodeS Sjcelskraft 
ingenlunde fortcerer 
Ildens flammende Bidsthed. — 
Siden aabenbarer han sin Vrede; 
over ham gjenlyde Klager, 
Banemanden aabenbares, 
thi Forældrenes og Frcrnders 
Hjertesorg udforsker Alting 
saare crngstet, veemodsfuld. 

Elektra. 
Hor nu, Fader, o hor dog 
disse taareblandede Sukke 
fra oS, fra begge dine Born; vort Sorgeqvad 
gjenlyder for Dig ved din Gravhoi — 
ak! din Grav modtager os her som Bonfaldende, ja somFlygtlinge! 
Er heri Ret? er heri andet end Ondt? 
Er det ei ntaalelig Vansred? 

Chor. 
Dog kan Alt dette den varselkyndige Gud 
forvandle til liflige Toner. 
1 Stedet for sorgelig Gravsang 
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kan Hymnernes Gud til Kongeborgen 
hjemfore en Ven, hvem Velkomstbægret stal roekkes. 

Orestes. 
O! dersom hist under Ilion 
Du, o Fader, af Lpcifle Stridsmoend 
landsetruffet var fceldet, 
da baade Hceder Du lodst i dit Huus tilbage, 
og hvor dine Born fremgik, Navnkundighed Du dem havde 

beredet, 
og selv Du havde en Grav, 
hoit opfort hiinsides Havet, 
for selve din Slcegt en Hoeder — 

Chor. 
Velkommen dine Venner 
hist blandt de oedle Dsde 
udmcerket under Jorden, 
som hoivcerdig Herfler, 
for Underverdnens Drotter hist 
en hoitbetroet Tjener; 
thi Konge var Du her paa Jord 
af dem, der troligt rogte Hersterkald 
ved Hcenders Daad, ved Overtalelsens Stav. 

Elektra. 
O nei, heller ei under Trojas 
Mure vcere Du falden, min Fader, ei 
med de andre fpyddrcebte Skarer 
jordet ved Skamandros' Flod! 
For, gid, hans Mordere saalunde vare omkomne! 
Gid deres Dodsbud 
Een langt borte havde ersaret 
uden at tomme denne Kalk! 

V. 357 Overtalelsens Stav d. e .  V e l t a l e n h e d  o g  Viisdom, 

V> 364 „Een", Agamemnon. 



V. 366-391. b w r e r i n d e r n e .  

Chor. 
Mere end Guld kosteligt var det 
Du yttred, o Pige, nu, storre Held end 
hyperboreist Lyksalighed. 
Men til mit Vre naaer 
dobbelte SvobeS Slag: hist under Jorden er 
hiint Vnftes Fuldbyrdere; og de, som herske nu, 
ei have rene Hinder; dog meer end dette Afskyelige 
roedfom Daad er vorden hans Born. 

Elektra. 
Dette dit Ord gjennemtrcengte mit Are 

fast som en Piil. 
Zeus, Zeus, Du som fra Dybet opsender 
seent hevnende Straf 
over enhver dumdristig, underfundig Dodeligs Misdaad 
selv paa Forceldre fuldbyrdes den! 

Chor. 
0 at jeg snart kunde juble 
over hun Mands gjennemtrcengende Skrig 
1 det han blev stagen og Qvindens 
i det hun omkom — thi hri vil jeg skjule 
det i mit Sind, som dog trcenger stg frem —? 
thi foran Forstavnen 
bruser mit Hjertes heftige 
Vrede, Fortornelsens Afsky. 

Orestes. 
Naar vil omsider hoimoegtige Zeus 
sin Haand lade falde paa dem, 
ak! hine syndige Hoveder knusende —? 
Trofasthed vorde mit Land! 

V. 368 Hyperboreernes Lyksalighed anprises allerede i de oldfjerneste 

hellenske Sagn. 
V. 373 Med Hensyn paa det Modermord, som disse ikke kunde und-

gaae, ved at hevne Faderens Drab. 
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Ret af de Uretfcerdige fordrer jeg — 

Horer det, I, som hevne Uret mod Hedengangne bedrevet! 

Chor. 
Men det er Lov, at blodige Draaber, 
paa Jord udgydte, kroeve sig nyt Blod — 
thi Drcebning raaber paa Furien, hun som, 
fra de forud Myrdede, Vanfred 
forer over udsvede Vanfred. 

Elektra. 
Hvor, hvor noler I, Underverdenens Hevnersker? 
Skuer dog hid, I de Myrdedes stcerke Forbandelser, 
stuer dog her den ringe Rest af Atridernes Stamme 
stedt udi Nod og forhaanet i Huset! 
hvorhen sig henvende, o Zeus —? 

Chor. 
Atter boevede nu mit inderste Hjerte, 
i det jeg horte denne Smertens Stemme. 
Stundom mig Haabet forsager; 
ak! i mit Indre det sortner 
ved at hore saadant Ord; — 
stundom jeg atter sortrostes. 
Smerten viger for Modet, 
naar bedre Udfald synes mig muligt. 

Orestes. 
O hvad skulle vi sige? Mon hine Qvaler, 
som vi maae lide af ncermeste Slcegtning, 
lade sig dulme? — ak aldrig formildes de! 
nei, som glubende Ulv 
er mit Sind af min Moder ophidset. 

Elektra. 
Ja morderisk Slag hun slog — og derncest 
paa Kisstsie Stridsqvindes Viis 

V. 418. Kissierne, et perstsi Folk, brugte farlige Net eller Reeb-

snarer mod deres Fjender. 



V.419 -448, b i r r e r r n d e r n e .  

Slag i Slag som i Blinde hun gav: 
heftigen nedfore Haandens Bevcegelfer 
ovenfra ved Lyden det gjenlod 
udi mit eget slagne, elendige Hoved. 
Vee, forvovne, nedrige Moder! 
Og i ynkeligt Optog 
uden Folge din Konge, 
uden Sorgesang, ubegrcedt 
din Husbond Du voved at jorde! 

Orestes. 

Al mulig Forsmcedelse har Du udtalet — vee mig! 
thi stal hun for vor Faders Forsmcedelse bode 
ved Guderne hist, 
ved denne min Haand! 
og har jeg hende omkommet, da gaae jeg selv til Grunde 

Elektra. 

Endog lemlcestet blev han — ogsaa dette erfare Du! 
og som hun drcebte ham, deslige jorded hun ham — 
en Dod hun strcebte ham at give, 
der skulde pine Dig i Sjcelen. 
Horer Du din Faders Haan og Forsmcedelse? 
Agter Du paa din Faders Drab? — og jeg var borte, 
foragtet, slet sorhaanet; 
fra Slottets Indre var jeg udelukt som bidske Hund, 
og udsendte stridig Strom, ak! ei af Glcedens Taarer, 
endog tilfreds ved min Sorg og Graad at kunne skjule. 

Hvad her Du horte, skriv det i dit Sind, 
indgrav hvert Ord igjennem dine Vrer 
i Sindets dybe Grundvold! 
Hvad steet er, nu Du erfoerst; 
Hvad end at vide Du attraaer, 
Det bor Du selv ved Heltemod opnaae! 
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Orestes. 
Dig, Fader, jeg anraaber, staae os bi! 

Elektra. 
Den samme Bon gjentager jeg i Taarer« 

Chor. 
Vort hele Chor istemmer denne Bon — : 
0 hor os, stiig paa Jorden op, 
og staae os bi mod Fjender! 

Orestes. 
Som Helt staae Helten bi, som Hevner Hevnen! 

Elektra. 
1 Guder, ak! udforer Retfoerds stcerke Hevn! 

Chor. 
Mig Skrcek betager ved hore disse Bonner, 
dog — Skjebnens Ret staaer evig fast — 
den times dem som bade! 
Vee over Slcegtens medfodte Oval, 
unaturlige, blodige Vunde flagen af Vanfred! 
ak utaalelig, flnrrende Kummer, 
ak aldrig dulmende Smerte! 

Ja dette Huses Lcegedom er 
ikke blandt Fremmede, ikke blandt Andre 
udenfor Huset, men blandt sig selv 
at forfolge blodige Tvedragt. 

Underjordiske Guder vor Sang er indviet. 
Horer, I underjordiske Salige, 
denne vor Bon! naadigen sender 
Hjelp disse Unge til Seier! 

Orestes 
Ja Fader, Du som ikke fandt en Konges Dod, 
forhjelp din Son til Magt og Seier i dit Huus 

Elektra. 
Deslige jeg, o Fader, hoit anraaber Dig, 
at jeg 8Egisth, din Morder, fcelder, selv undflyer 



L. 475-494. b a'r e r i nd e r n e. 93 

Orestes. 
O da stal Ostrings Hoitidslag beredes Dig 
af Jordens Born —; men svigter Du, vil Argos' Folk 
forsomme Dig at hylde sromt med Virakdamp. 

Elektra. 
Og jeg min Arv, min hele Medgivt fra vort Huns 
udgyde vil fra Offersiaaler for din Sjcel, 
og fremfor Alt jeg fromt stal hcedre denne Grav. 

Orestes. 
O Gcea! lad min Fader staae mig bi til Kamp! 

Elektra. 
O Perfephasfa! giv os Magt og cedel Seir! 

Orestes. 
Hust, Fader, paa det Bad, hvori Du myrdedes! 

Elektra. 
Hust paa det lumske Net, hvormed de drcebte Dig! 

Orestes. 
Du hildet blev i nedrig Lcenke, ei af Malm. 

Elektra 
O skammeligt, i underfundig Grnmheds Vcev — 

Orestes. 
Opvaagn fra alle disse Skjcendster, Fader, nu! 

Elektra. 
Ja hoev dit elstte, cedle Hoved mandelig! 

Orestes. 
Send dine Born til Hjelp i Kampen Retfcerd selv, 
og lad dem maale Hine just med lige Maal, 
hvis, overvundet for, Du nn vil vinde Seir. 

Elektra. 
O hor dog, Fader, nu min Sjcrls den sidste Bon! 
See dine Unger kncele ned her ved din Grav; 
forbarm Dig over mig din Datter, ham din Son! 

V .  4 8 3  „ P e r f e p h a s f a " ,  P e r s e p h o n e  e l .  P r o s e r p i n a .  
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Undfald ei denne ringe Rest af Pelops' Slcegt! 
da est Dn selv, endstjondt blandt Dsde, ikke dod — 
thi Born jo ere Mandens Eftermcele, naar 
han selv er dod; de ere Fiskergarnets Kork, 
som hceve Ncettets Line op fra Havets Bund. 
O hor! for Dig jo lyde vore Vemodsraab, 
Dig selv Du redder, hvis Du agter paa vor Bon; 
ja sandelig — dog uden Dad'l er dette Ord — 
din Gravhois Hceder hcenger af vor Fremtids Held, — 
og nu — thi vist Du har besluttet cedel Daad — 
bevirk den snart, sorsog dit Held ved Guders Hjelp! 

Orestes. 
Det stal jeg. Dog forinden jeg erfare maa, 
hvorfor hun Soningsdrik har sendt, — af hvilken Grund 
hun sildig Bod vil gjore nu for rcedfom Daad. 
En Afdod, som paastjonner ei, hidsendte hun 
en ussel Hyldest jeg sorstaaer ei hvad hun vil 
med denne Skjcenk, som Intet er mod svcere Synd; 
thi god end Nogen Alting ud for udgydt Blod, 
hans Moie dog var spildt: et Ordsprog lyder saa. 
Forklar mig dette, hvis Du kan; jeg onster det. 

Chor. 
Jeg veed det, Son, jeg var jo ncer: af Drommefpil 
og Nattesyners Spogelser forfcerdet, hiin 
ugudelige Qvinde sendte denne Skjcenk. 

Orestes. 
Erfoer I hendes Drom? kan I fortcelle den? 

Chor. 
Det var, hun siger, som en Drage fodte hun, — 

Orestes. 
og hvordan endte, hvilket Udfald sik vel det? 

Chor. 
der sig bevceged i sit Svob som nyfodt Barn; — 
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Orestes. 
Det lille Udyr higed efter Fode vel? 

Chor. 
I Dromme lagde hun det selv til eget Bryst. 

Orestes. 
Og faared ikke hendes Barm det fcele Kryb? 

Chor. 
Vistnok, med Melken suged det en Strom af Blod. 

Orestes. 
En Drom, af hendes Husbond sendt, Betydning har. 

Chor. 
Hun foer af Sovne op, udstodte rcedfomt Skrig; 
saa mange Fakler, flukt' i sildig, morke Nat, 
antcendtes flux, for hendes Skyld, i Borgens Hal. 
Derfor hun sendte disse Offringsstaaler hid 
som Lcegedom imod sin Oval og Hjerteangst. 

Orestes. 
Jeg onfke vil mit Foedreland, min Faders Grav, 
at denne Drom ved mig maa vorde heel opfyldt! 
Jeg tolker den, som billigt, i sin Sammenhceng: 
thi hvis en Slange fodtes af min Moders Liv, 
hvis den, som jeg, som speede Barn i Svob blev lagt, 
og suged Moderbrystets Melk, min Nceringssast, 
og hvis den trak med sode Melk en Strom af Blod, 
saa hun i Oval og Angst udstodte Jammerskrig, 
da stal hun selv, som Moder til det fcele Kryb, 
omkomme roedsomt — jeg er Basilisken, jeg, 
og drceber hende — Drommen jo forkynder det — 
jeg voelger Dig til Tolker af det smukke Syn 

Chor. 
Det stee saalunde! — men forkynd os nu dit Naad, 
hvad dine Venner gjore, hvad de lade bor. 

Orestes. 
Mit Ord er simpelt: Du, Elektra, vandrer hjem. 
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fordolger ganske mine Anflag og vort Raad, 
at, som de Helten myrded lumsk, med Argelist, 
deslige de ved List i samme Dodsens Garn 
indvikles maae — det mig forkyndte Loxias, 
hiin hoie Phoebos, nu og altid sand Prophet. 
Som Fremmed klcedt, i Landrers Dragt formummet, jeg 
med Pylades, med denne Ven, ved Borgens Port 
indfinder mig som Husets Ven og Forbundsmand; 
parnassifk Mundart, Phokerlandets Folkesprog 
skal vore Lceber efterabe snildelig, 
og om os ingen Borgens Vogter venligen 
modtager — thi besat jo Huset er af Ondt — 
vi dvoele dog, indtil os Nogen bliver vaer, 
i det han Slottet gaaer forbi, og siger hoit; 
„Hvi lader dog A5gisthos her en Troengende 
staae udenfor, hvis han er hjemme og det veed?" 
Naar faa jeg over Slottets Toerskel faaer min Fod, 
og finder ham hist paa min Faders Kongestol, 
hvad heller han maastee mig gaaer imode selv, 
tiltaler og betragter — vcer forvisset, at 
for han faaer spurgt: „Hvo est Du?" skal min Glavind rap 
nedstyrte ham i Dodens Skygger for min Fod. 
Ei Furien skal savne Drab — hun tomme stal 
det tredie Bceger bredfyldt Maal af friste Blod. 
Vcer Du tilstede, Soster, pas i Huset paa, 
at Alt, hvad nys jeg sagde, skecr betimeligt. 
Men Eder anbefaler jeg forsigtig Fcerd, 
at tie hvor det bor fig, tale snildeligt. 
Alt ovrigt Han vil sorge for, den hoie Gud, 
som mig besoel at vove denne svoere Daad. 
( O r e s t e s  g a a e r  m e d  P y l a d e s  i n d  i  L u n d e n ,  E l e k t r a  i n d  i  S l o t t e t ) .  
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Chor. 
(Forste Strophe). 

Jorden fremavler nok 
mange Rovdyrs glubske Svoerm. 
Havets Dyb ncrrer, ved breden Barm, 
af Udyr en rcedsom 
modbydelig Vrimmel. Solens Straalers Kraft 
klcekkcr ud en Mylren af 
vingede, krybende, siendtlige Skabninger; ogsaa 
toenk paa vilde Stormes Magt! 

(Fsrste Modstrophe), 

Rcedsomt er Intet dog 
som forvorpne Mands Bedrift, 
Intet som hadefuld Qvindes List 
og dumdristig Utugt; 
thi den ikkun avler Vee for Mennesker. 
ZEgteskab, gjensidig Hjelp 
lovlos ukjccrlige Kjcerlighed myrder iblandt os 
Mennesker, ja selv blandt Dyr. 

(Anden Strophe). 

Hver som ei letsindig er, betcenk 
i dit stille Sind 
den Udaad, som hiin 
Thestias, sin egen Sons Morderske, 
frcek udoved: MordbraudStrcedskhed! 
selv udbrcendte hun blodig Fakkel, 

V. 597 Thestias, s: Thestios' Datter, Althcca, der var Moder til 

den sijonne Helt Meleager, hvem det fra hans Fedsel var 
varslet, at hans Liv var neie forbundet med en Brand, som 

laae paa Arnestedet, og som Moderen derfor omhyggelig 
gjemte. Men da hun siden engang blev heftig sorternet paa 
Meleager, antcrndte hun Branden og lod den forbrcrnde, hvor-

paa den herlige unge Helt d?de i de roedsomfte Smerter, 

8 
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^om blev tik, bares frem med ham, 
der ham fodte hans Moder; 
Skjebnesostbroder var den ham 
indtil hans Dages Ende. 

(Anden Modftrophe) 

Anden Udaadsqvinde afskyer jeg, 
Grumme Skylla, Dig! 
For din Fjendes Skyld 
hengav Du til Dodens Nat Fader, Ven, 
der Dig Minos', Kreterkongens, 
Gyldensmykke lokked til Ran af 
Nisos' Livshaar; letfoerdig Du — 
o hvor flcendigt — det afskar, 
som han aanded i Sovnens Favn. 
Flux ham hentede Hermes. 

(Tredie Strophe). 

Og der mig nu randt i Sinde grusom Daad, 
hvorlunde her skulde jeg sorglemme hiin 
vederstygelige Pagt, 
som sule Daads Qvindepaafuud avled frem 
imod den Helt, stcerk og gjcev, 
imod den Helt, som var Fjendernes Rcedsel, — ak! 
hvorlunde her glemme Kongearnens Ned 
og hiin qvindelig seige Morddaad? 

(Tredie Modftrophe). 

O ncevnes dog Lemnisk Udaad allervoerst, — 
med Gysen end, ja med Afsky hores den! 

V. 604 etc. Minos beleirede Megara, hvis Regent Nisos havde et 

gyldent Haar, til hvis Bevaring hans Liv var bundet. Men 
Nisos' Datter Skylla blev as Minos, i hvem hun var 

sorelfiet, ved et Guldsmykke lokket til at assijcere Faderens Haar. 
B. 621 etc. De lemniske SEgteqvinder drcrbte engang af Skinsyge 

alle deres Mand. 



V. KZ3-K43. b w r e r i n d  e r n e .  

men ak! dette Nidingsvcerk 
med Lemnisi Misgjerm'ng lige agtes bor; 
og fule Daad, gudforhadt, 
nedstyrter brat Slcegten dybt i Skoendsels Dynd; 
kan nogen Mand hcedre hvad for Gud er Ondt? 
Har jeg nu vel sjunget ntilborligt? 

(Fjerde Strophe), 

Neil Retfcerd selv det skarpe Staal 
udi Forbryderens sorte Indvold 
skal stode brat. Misdaad troeder hun 
ei letsindig under Fod — 
om Frygt sor Zeus 
formasteligt hine Frcekke haaned. 

(Fjerde Modstrophe). 

Men Retfcerds Rod staaer evig fast; 
som kyndig Smed hcerder Wsa Staalet; 
og Sonnen forer hjem til hans Borg, 
Husets gamle Syndeskyld 
at sone ud, 
Erinnys tungsindig, vakt omsider. 

Orestes 
(med Pylades og nogle faa Andre, forklcedte som daulifie Reisende). 

Kom, kom dog, Portner, hor mit Slag paa Borgens Port! 
Er Nogen hjemme? — heida! opp Dig! skynd Dig hid! 
Alt tredie Gang jeg raaber: Lad mig Porten op! 
hvis ellers Gjestfrihed har hjemme hos LEgisth. 

Portner. 
Ih nu, jeg horer Hvem er Du, min Ven? hvorfra? 

Orestes. 
Gaa, meld som snarest Herrerne paa denne Borg, 
at her er En^ som bringer nye Budskab med! 
men skynd Dig: Natten stunder til paa morke Vogn, 

V. 636 Wsa. Skjebnegudinde. 
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det er vel Tid, at modig Vandrer Anker kan 
i Herberg lade fceste sig til Nattero; — 
Lad Nogen, som befaler her, umage sig; 
maaskee vil Fruen dog en Mand det sommer bedst; 
Wrbodighed, som skyldes Qvinden, stundom kan 
forvirre den der taler; — Mand for Mand 
undseer sig ei, men taler frit og uden Sky. 

(Pause. Portneren gaaer; strar efter kommer Kly toem 

nestra med Terner frem af Slottet). 

Klytoemnestra 
I Fremmede, forlanger hvad I har behov! 
I dette Huns tilborlig Hjelp ei savnes bor: 

ei varme Bad, ei nogen Trcetheds Lcegedom; 
ei Natteleie, venligt Ansigt fremfor Alt. 
Men har I ellers noget Hverv at rogte her, 
vi melde det til vore Mcend, hvis Sag det er. 

Orestes. 
Jeg er en Danlist Mand, og kom fra Phokis nys. 
Jeg rede stod, i eget Hverv at vandre hid 
til Argos, hvor jeg nu maa hvile trcette Fod, 
da modte mig, ham ubekjendt, en fremmed Mand; 
det Strophios var den Phoker, som jeg snart erfoer: 
som noie mig om denne Reise spurgte ud, 
og bad mig saa: „Da dog til Argos Du maa gaae, 
„saa lceg Dig det paa Sinde, at forkynde hist 
„til Frcender, at Oreft er dod — o glem det ei! 
„Om nu hans Froenders Hu staaer til at lade ham 
„hjemfore, eller jorde her, for stedse fiern 
„fra Foedres Land, derom Du Budstab bringe hjem! 
„thi hidtil den begroedte Anglings Aske blev 
„i Bronceurnens Skjod nedlagt og bisat her." 

Hans egne Ord jeg nu har sagt, men om til dem, 
som dette Budstab angaaer. Mandens Sloegtninger, 
det veed jeg ei — hans Fader bor erfare det. 



V. K79-706. b c r r e r i n d e r n e .  

En Opvarterske. 
Vee! hvilket rcedsomt Afgruudsfvoelg sig aabner nu! 
O grumme Vanfredsaand, som plager dette Huus! 
hvor gridst Du fpeider! — hvor Du flux med sikkre Pul 
forstaaer at ramme alt mit Held, selv nok saa fjernt..! 
og rove mig Elendige min sidste Ven! — 
Nu og Orestes ! velberaadt udvikledes 
hans Ungdoms Fjed fra Hjemmets vcrmmelige Dynd, — 
men see! hiin Rasens Loegedom, det sidste Haab, 
som dette Huus var levnet, grumt udfletted han. 

Orestes. 
Jeg vilde helst, vistnok, til mcegtigt Vennehuus 
ved lykkelige Budstab gunstig Adgang mig 
berede og som Gjesteven modtages; kan 
vel Fremmed rsgte bedre Dont i sremmed HuuS? — 
men i mit eget Sind jeg holdt det sast for Synd, 
at dolge Frcender Sandhed i saa vigtig Sag, 
da jeg mit Ord har givet, og modtoges vel. 

Klytoemnestra 
Ei stal Du derfor savne, hvad som skyldes Dig, 
ei heller Du vort Huus stal vorde mindre kjoer; 
en Anden havde os jo dog det Budflab bragt. 

Men det er Tid, at Gjester, som den hele Dag 
paa lange Vei tilbragte, vederqvcrge sig. 

(til en af Slotstjenerne). 

For ham til Borgens Gjestesal! hent ogsaa did 
de Andre, som fra fjerne Phokis fulgte ham! 
Lad der beredes dem som bedst hvad Huset har! 
Du sorger paa dit Ansvar for at dette fieer! 

(til Orestes) 

Dit Budstab nu vi Husets Herrer melde stal, 
og i en Kreds af Venner, som os mangler ei, 
raadslaae om denne sorgelige Hcendelse. 

(Dronningen og de Andre med Orestes forlade Scenen). 
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Chorforerinden. 
Op! I mine troe, retskafne Terner! 
stal vor Rost sig ei nu 
hceve med Krast for vor Orestes? 

Forste Halvchor. 
O hellige Jord! Du hellige Hoi, 
Du som dig hist hcever med Alvor, ak! 
over hiin Havdrots, Konm'ngens Legem! 
nu Du os hore, nu Du os hjelpe! 

Andet Halvchor. 
Snildeste Pitho, nu nodig Du est, 
at under Jord Hermes vor Drot bistaaer, 
at selv han om Qvceld Inglingen styrker 
til den blodighevnende Kampdaad! 

Chorforerinden 
(som seer Orestes' Amme komme grcrdende ud af Slottet og be­

frygter at Flere fslge efter hende). 

Slemt Budstab maa den fremmede Gjest os have bragt, 
thi her jeg seer Orestes' Amme grcedende. 

(tiltaler hende da hun seer at hun er alene). 

Du gaaer af Slottet ud, Kilissa! siig, hvorhen? 
Med Dig gaaer Sorg — en uvelkommen Folgesvend. 

Ammen. 
Mig Dronningen befoel, LEgisth som snarest hid 
at hente til de Fremmede, at selv han kan 
som Mand af Mand erfare Alt med egen Sands 
om dette nye Budskab. — Hun mod Husets Folk 
suurmuler nok og siromter Sorg, men Glcedens Smiil, 
som dette Held fremlokker, fljuler hun vistnok 
for hende Held men Huset fik sit Banestod 
ved dette Rcedselsbudstab, ak! som bragtes nys. 
Hvor han vil fryde, gotte sig, det stemme Skarn, 
naar han saaer det at hore — Vee mig Arme! vee! 

V. 714 Pitho, Overtalelsesgudinden. 
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Hvor dybt endog de gamle fcele Hcendelser, 
som Atrens' hoie Huus hjemfogte Slag i Slag, 
bedrovet har og fyldt mit Sind med Hjertesorg, 
saa gaaer dog denne Oval og Jammer over Alt. 
Hver anden Modgang bar jeg dog med taaligt Sind, 
men at Orestes nu min Sjoels Fortrostning/ ak! 
jeg ham modtog af Moders Liv og fostred omt 
saa er da nu min Nattevanken, naar han grced, 
saa er min hele svare Moie spildt, omsonst —! 
Den spcede Glut, der Intet fljonner, maa jo vel 
vi tcenke, sorge for, som for et lille Dyr; 
thi fpoede Glut kan ei sig kroeve selv, om den 
er sulten eller torstig eller vaad — ak nei! 
den Lilles Indvold venter ei paa fremmed Raad. 
Hans Trang som oftest ahned jeg, tog stundom feil, 
og som jeg Barnets Svob beredte, maatte jeg 
forrette Vafleternens Dont og Ammens med: 
det dobbelte Hverv hans Fader anfortroede mig, 
og trolig hans Orestes har jeg fostret op! — 
Ak! nu jeg Arme hore maa, at han er dod, — 
og selv jeg stal til dette Huses Boddel gaae — 
Han juble vil, det Afskum, naar han horer det. 

Chor. 
Paa hvilken Maade byder hun ham komme hid? 

Ammen. 
'»Paa hvilken Maade?" — stig, hvad mener Du dermed? 

Chor. 
Om han stal komme ene, eller med sin Vagt? 

Ammen. 
Hun bod ham tage sine Landsekncegte med. 

Chor. 
Bring ei din Herres Fjende saadant Budflab! sug, 
at uden Frygt han strar maa komme, hore selv; 
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og rsgt Du kun dit ZErinde med munt.rt Sind! 
Et Sendebud bor stundom skjule mangt et Ord. 

Ammen. 
Jeg troer, Du glceder Dig ved denne Tidende. 

Chor. 
Jeg troer, at snart vil Zeus afvende al vor Nod. 

Ammen. 
Hvordan? — Orestes, Husets Haab, tilgrunde gik. 

Chor 
Vist ei; ikkun en daarkg Spaamand spaaer os det. 

Ammen. 
Hvorlunde? har maaskee Du anden Tidning hort? 

Chor. 
Gaa Du kun freidig hen — forkynd som jeg har sagt! 
De hoie Guder fremme, hvad de fremme vil. 

Ammen. 
Jeg gaaer da hen og lyder tillidsfuldt dit Ord; 
og Guder vende alle Ting til varigt Held! (gaaer) 

Chor 
sForste Strophe). 

Nu jeg anraaber Dig, Fader Zeus, 
Dig Olympens hoie Drot! 
giv os Held! — deslige Du naadefuld 
forlene mig RetviishVds og Klogflabs Blik! 

- Hvert Ord, jeg nys tåled, var 
Sandheds Rost — Zeus, Du ham bevare! 

(Anden Strophe). 

Skjeuk, o Zeus, ham voeldelig 
Magt mod.sit Huses Fiender! hvis ham Du hcever hoit, 
skal han taknemmelig 
Dig med tredobbelt Iver hylde. 

(Forste Modstrophe). 

See, vor hoitelstte Drots unge Fol 
nu er spcendt i Trængslers Aag! 



V. 784-810. l i c r r e r i n d e r n e .  

scet et Maal for hans Lob, for hans Vee! 
thi frelses han, venter ham Palmen hist — 
modig han gjested sit 
Fcedreneland, Hjertets Savn i Trcengfler. 

(Tredie Strophe). 

I som hist i Slottet boe, 
rigeste Gjemmers troe Bevogtere, 
Hnnsguder, horer nn vor Bon! 
stander os bi, at hine Droebtes Blod 
vorder sonet ud ved Netfcerds Hevn! 
Ei meer Blod i dette Huns sig kroeve Blod! 

(Mesodmn). 

Dette udgydes med Ret .  Du som beboer h i in t  
helligste Jordfvcelg, giv, at jeg maa Heltens 
Huses Lyksalighed sro atter betragte 
med en Bens lyse Blik, som forlader Sorgflor! 

(Tredie Modstrophe) 

— Ogsaa Du, Maias Son, 
hoie Guders hurtigste Ungersvend, 
bistaae ham at fremme Ret! — 
Prophet er han, og hvad end er skjult, 
frem Du drager. Slorer Du dit Ord, 
hyller det natligt Morke for vort Blik; — 
oprandt din Dag, blev det lyst, soleklart. 

(Fjerde Strophe). 

Da skal vi vceldelig 
sende vidt ud over By 
Friheds hoie Qvindeqvad, 
som alt lcenge stille gjenlod 
inden Borgens skumle Vceg. 
Da skal, o herligt! min 

V. 794 „Du som" elc. s: Apollon, — V, 798 „Maias Son" s: Hermes. 
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Lykke fremvoxe, Sorgen bortile 
fra mine Venner flux. 

(Anden Modstrophe). 

Kjcek skal Du staae, naar den kommer 
Daadens Stund! anraabe flal Du dm Faders Hjelp, 
hore din Faders Rost, talende til Dig, Son! 
Da vil Du ende forfmoedelig Vanfred! 

(Fjerde Mvdstrophe). 

Ja! som Perseus flal Du flaae 
stcerk med Mandemod! 
og hos dine Venner, 
dem paa Jord — under Jord, Du 
mcetter, for Kjcerlighed, grusomme Had, 
over i Borgen en blodig Fordcerv, 
droebende mordflyldig Mand. 

ZEgisthos (kommer). 

Jeg kommer ei ukaldet; mig et Bud blev sendt. 
Jeg horer, nogle hidankomne Fremmede 
har bragt en Nyhed med sig Holst ulystelig, 
Orestes' Dod, — ja, troenger den i Borgen ind, 
da vil den atter jage blodig Angst og Qval 
i min alt lcenge saarede dybt piinte Sjcel. 
Men flal jeg troe, at det er sandt og virkeligt, > 
hvad heller, at det bange Qvinderygter er, 
som springe flux i Veiret — og strax doe igjen? 
Hvad veed Du vel at sige mig, som sikkert er? 

CH or. 
Vi har vel hort, — men gaa dog indenfor, og fporg 
de Fremmede; thi Bud har ei den Sikkerhed, 
som naar man selv adsporger Dievidnet selv. 

SEgisthos. 
Ja jeg vil see, og jeg vil sporge Budet strar, 
om selv det var tilstede ved den Doende, 



V. 839-865. b c r r e r i n d e r n e .  j07 

hvad heller det har hort et dunkelt Rygte kun. 
Nei, nei! de stal ei skuffe dette skarpe Blik. (gaaer ind i Borgen). 

Chor. 
Zeus! Zeus! hvad stal jeg sige, hvorhelst begynde 
med mit Dnste, min brcendende Bon? 
Ja hvad Ord kunne vel 
ret udtrykke mit Hjertes Trostab? 
thi nu vil det stee, at enten mandflcengende 
blodstcenkte Svcerdeklinger 
stal forode plat og aldeles AgamemnonS herlige Huns, 
eller han selv, vor Orest, fri stal tcende 
paa egen Arne den flammende Lue, 
og tage Herstermagteu i Landet, 
Fcedrenes Herlighed. 
Saadan Dyst mod to Fjender' 
stal alene bestaae hin Hevner, 
Orestes den hoie — ham folge Seir! 

ZEgisthos (i Borgen). 

Vee mig! vee mig! 
Chor. 

O vee! o vee! 
Hvad er det? hvad skeer der i Borgen? 
Mens Gjerningen fuldbyrdes, lader os gaae bort, 
at vi maae skyldfrie synes i, hvad Ondt der skeer, 
thi denne Kamp er nu bragt til sit Endemaal. 

(Choret drager fig til Side). 

En Huusslave (styrter ud af Borgen). 

O vee! o grumme Skjebne! Herren myrdet er; 
o vee mig atter! tredie Gang jeg raaber vee! 
ZEgisthos er ei mere. Lukker op, luk op! 
nu skynd Jer — hurtig! Slaaeu sra — og Doreu op 
til Ovindehuset! (pre-ver forgjceves paa at bryde Doren op) ja 

dertil behoves Kraft — 
dog ei for ham at hjelpe — thi med ham det er 



408 S o n o f f e r - V. 866-888. 

forbi — det nytter ei — o Gud! o Gud! — 
til Dsve raaber jeg omsonst, til Sovende 
jeg taler — men, hvor er dog Klytcemnestra? hvor? 
thi nu det synes, som om Hevnens hvasse Kniv 
alt spiller ncer om hendes Hals til Retfoerds Straf. 

Klytcemnestra (kommer fra Qvindehuset). 

Hvad er der sieet? Hvi skriger Du i Huset ind? 

Huusslaven. 
At dod Mand drceber levende, det siger jeg. 

Klytcemnestra. 
Vee mig! endog i Gaader jeg forstaaer dit Ord. 
Ved List vi drcebes — som vi selv ved List har drcebt. 
Rcek mig nu hid en Morderoxe starp! afsted! — 
saa lad os see — det gjelde Seier eller Dod! — 
Saavidt er jeg da kommen i min bittre Nod! 

(Orestes og Pylades komme fra Borgen. Slaven gaaer ud). 

Orestes. 
Just Dig jeg soger — thi med ham det er forbi. 

Klytcemnestra. 
Vee, mig! saa er Du dod, LEgisth! hoielskte Veu! 

Orestes. 
Du elsker ham? — velan, saa flal i samme Grav 
Du ligge, saa forraader ei den Dode Dn. 

Klytcemnestra. 
Stands dog, min Son! hav Agt for dette Bryst, mit Barn, 
ved hvilket Du saa mangen Gang indflumred sodt 
med Lceben sugende den ncererige Melk! 

Orestes. 
O! Pylades! hvad sial jeg? — grumt er Modermord! 

Pylades. 
Har Du forglemt Apollons sidste Varfelsord 
det  pythogivne? og den Ed,  Du fvor  saa dyr t? — 
Vcer Alles Fjende heller — kun ei Gudernes! 



V. 889-906. b cr r e r i n d e r n e. 
/ 

Orestes. 
Ja Du har Ret; Du maner mig med skjellig Grund. 

(til Klytoemnestra). 

Folg mig! Med ham jeg ogsaa Dig nu drcebe vil. 
I Livet var fremfor min Fader han Dig kjcer; 

saa sov da hos ham i din Dod, thi denne Mand 
Du elsker: hiin, din 5Egtemand, ham hader Du. 

Klytoemnestra. 
Jeg har dig fostret; nu hos Dig jeg celdes vil. 

Orestes. 
Min Faders Morderske — ha! Dn fknlde boe hos mig? 

Klytoemnestra 
I Alt hvad der er steet, o Son, er Moera Skyld. 

Orestes. 
Ja saa fremkalder Moera ogsaa dette Drab. 

Klytcemnestra 
Son! agter Du ei moderlig Forbandelse? 

Orestes. 
Du, som mig fodte, kasted mig i Trcengfler ud. 

Klytcemnestra. 
Ei kasted jeg i Gjestevennens Huus Dig ud. 

Orestes. 
To Gange har Du solgt mig, srie Faders Son. 

Klytcemnestra 
Hvor er da den Betaling, som jeg fik for Dig? 

Orestes. 
Jeg blues, Moder, ved at ncevne hoit din Skam. 

Klytoemnestra. 
O nei! — men tal desligest om din Faders Feil. 

Orestes. 
Han kcemped, mens Du hjemme sad: bebreid ei ham! 

Klytoemnestra. 
O Son! med Sorg kun Mes Qvinden fra sin Mand. 
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Orestes. 
Men Mandens Arbeid ncerer Ovinden i sit Hjem. 

Klytcemnestra. 
Det synes, Son, at Du din Moder droebe vil. 

Orestes. 
Det er ei mig, det er Dig selv, som drceber Dig. 

Klytoemnestra. 
Din Moders vrede Hunde bide... vogt Dig vel? 

Orestes. 
Undflyer jeg da min Faders, naar jeg flaaner Dig? 

Klyteemnestra. 
Saa groeder levende ved min Grav jeg her omsonst! 

Orestes. 
Min Faders Skjebne bringer Doden over Dig. 

Klyteemnestra. 
Og denne Slange har jeg fodt og fostret -- vee! 

Orestes. 
En tro Sandsiger var Dig dine Drommes Frygt. 
Mod Ret og Skjel Du drcebte — lid nu samme Skjel! 

(han drager hende med stg). 

Chor. 
O! lad os sukke dybt ved dette Dobbeltmord! 
Men da Orestes dristigen har tommet ud 
al Blodstylds Maal, saa lad os alle bede dog, 
at dette Husets Die brat ei slukkes ud! 
^ (Ferste Strophe.) 
Ind brod sorloengst alt Strås i Priamiders Slcegt, 
knusende Straffedom. 
Ind brod nu blodiggrum i Agamemnons Huus 
en dobbelt Kamp, et dobbelt Mord. 

V. 910 „vrede Hunde", Hevngndinder. 
V .  9 2 1  „ P r i a m i d e r " ,  d e n  t r o j a n s k e  K o n g e s t a m m e .  
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Klart har han talt sin Sag 
den pythoraadfporgende Flygtning. 
Ved Gudens Viisdomsvarster kommen atter 
juble han holt med Lyst, at nu hans Herflerborg 
frelst fra det Onde staaer, Godset forodes ei 
af et frcekt Forrceder-Par, — 
ulyksalige Lod! 

(Fsrste Modstrvphe). 

Ind brod i Borgens Hal over hiint lumste Mord 
lurende Hevnerstraf. 
Haanden i Kampen ret styred hiint cegte Skud 
af Fader Zeus: Retfærdighed 
kalde vi Mennester 
hende med Ret og Skjel, 
hun som fnyser mod Fjender 
fortcerende Vrede. 
Saaledes Lorias, 
som har en vceldig Hal dybt udi Klippens Bo, 
stikker nu seent, med sviglos Svig, 
Straf over Qvinden til 
Dod og Fordoervelse. 

(Anden Strophe). 

Hoit til Guddommen hcever sig Manden, som 
vil for Nidinger ei vcere Trcel. 
Himlens Magt kun det bor sig at hylde.-
da vorder Lys at see! 
og fra hiint Trceldoms-Aag er jeg i Huset fri! 

(Anden Modstrophe). 

Op da i Borgen! og ligger ei stedse der 
styrtede ned i Stovet dybt. 
Snart stal nu Tiden, den altingfuldbyrdende. 
Borghallens Toerstel betrcede, naar luttrende, 

V. 925—26 s: Orestes. 
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sonende Rensning 
jager bort fra vor Arne "hver Syndeskyld. 
Og Lykken med det milde Blik 
vil da smile til hver som groeder, 
og atter bessge Borgen i Fred: 
da vorder Lys at see! 
(Borgporten aabnes, og man seer AZgisthos' og Klytcemnestras Liig). 

Orestes (trceder frem). 

See! der I see de to Tyranner af vort Land, 
som myrdede min Fader, odede hans Huns. 
I Hoiheds Glands engang de sad paa Thronen her, 

og elste jo endnu hinanden, som man seer 
af Skjebnens Slag; og deres Ed de bleve troe: 
tilsammen svore de min Faders grumme Dod, 
og at sorgaae tilsammen: Eden har de holdt. 

Seer atter her, I Vidner til vor bittre Harm, 
det Kunstnet, som omsncerede min Fader fast, 
og bandt hans Haand, og kuede hans Fod med Magt. 
Udbred det vidt, og viser rundt i Kredsen her 
en saadan Skjoendselsdragt for Mcend, at Fader hist, — 
dog ikke min, men han, som stuer Alt hvad fieer, 
hin Sol maa see min Moders syndefulde Fcerd, 
og vorde Vidne mig engang for Retfoerds Dom, 
at jeg med Ret og Skjel min Moder har forfulgt 
til Doden; — Drabet af SEgisth er dadelfrit: 
som LErestcender lidt han har jo Lovens Straf; — 
og hun, fom opfpandt Helvedvcerket mod sm Mand, 
af hvem hun under Bcelte bar en Byrde kjcer, 
et Barn, engang hoielstet, nu en Fjende grum — 
er det ei sandt? — en Gistaal, Hugorm var hun, som 
forpested Andre ved Beroren, uden Bid, 
ved Froekhed og ved Hjertets Uretfærdighed. 

(tager Nettet i Haanden). 

Hvad stal jeg ncrvne det med nok saa mildt et Ord? 





. 
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Et Garn for Vilddyr, eller fodindhyllende 
Ligbcenkeklcede, som et listigt Fangenet, — 
en Snare lumsk, et fodforviklende Klcedebon — 
Nei, fligt et Paafund er kun en Forrcrders, som 
udplyndrer Gjesteveuner, pleier Livet vildt 
ved Rov og Ran, — og lad da ham ved Stimandslist 
ved Mord paa Mord forlyste Hjertets brcendende Blod! 
Men saadan Qvinde sial ei boe i Huus med mig; 
for sende Guderne mig barnlos i min Dsd! 

Chor. 
Ak! ak! ulyksalige Daad! 
ved en grcesfelig Dod er Du ombragt! — Vee! vee! 
ogsaa ham. Livets Mand, skyder Sorgen sin Blomst. 

Orestes. 
Siig: er hun skyldig, eller ei? — Den Kappe her 
mig vidner, at ZEgisthos' Svcerd har vcedet den.-
Blodpletten see! den tyder hen paa lange Tid, 
den har fortceret Purpurkjortlens Farveglauds. 
Nu er jeg glad — nu grceder jeg — ved her at staae, — 
ved her at tale til min Faders Mordernet — 
Vee Alt hvad jeg har gjort og lidt! — vee al min Slcegt 
jeg har mig svart besmittet ved en srydlos Seir! 

Chor 

Ingen Dodelig, for han er provet skarpt, 
indtrceder i et fredfuldt Liv. 
Sjcelsqval omspcrnder Dig nu, men snart vil den vige. 

Orestes. 

Nei, nei! jeg veed, hvad der mig forestaaer, heel vel: 
Som paa en Rendebane med mit Hestespand 
jeg bryder Skranken — vee! vildt jage Tankerne 
min syge Sjel — min Hjertensangst er fcerdig nn 
at  synge hoi t  — og fore Galstabsdandsen op!  — 
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Mens jeg endnu er mig bevidst, bevidner jeg, 
at jeg med Rette har min Moder drcebt, som var 
besudlet med min Faders Blod og gudforhadt; 
og Dristighedens Trylledrik jeg stylder ham, 
Apol den pythospaaende, som varfled mig: 
at, hvis jeg oved Daaden, var jeg brodesri; 
men hvis jeg undlod — nei, jeg ncevner ei min Straf, 
med Piil kan Ingen roekke denne Jammers Maal. 
I see, hvorledes fuldudrustet jeg nu staaer, 

og vil med denne Blomstergreen henvandre til 
Iordnavlens faste Scede hist, Apollons Bo, 
til Ildens Flamme, som er kaldt den evige, 
for bort at flye fra Moderblod, og Phoebos ei 
tillod, jeg drog til nogen anden Arne hen. 
Seer dette, famtlig Argosmcend! og vidner mig 
engang i Tiden om, hvad Ondt jeg her har lidt! — 

Om vildt min Fod i fremmed Land skal gaae, hvad 
jeg lever, eller om jeg doer, husk vel mit Ord! 

Chor. 
Du ret har handlet; lad da Munden aabnes ei 
til Vanhelds-Varsel! og brug Tungen ei til Ondt! 
Du har jo kjcek befriet nu vort hele Land, 
og begge hine Slangers Hoved knust i Stov. 

Orestes. 
Ak! Ak! 
I Terner! see! — der staae de hist — Gorgoner lig, -

sorthyllede — see! ud af Haaret bugter sig 
en Slangevrimmel — nei! jeg kan ei dvcele her! 

Chor. 
Hvad Syner fircekke Dig, som meest af Alle var 
din Fader kjcer? — Frygt ei midt i dit Seiersheld! 

V> 1036 Gorgonerne vare flangehaarede Qvindeskabninger 

skråkindjagende Ansigter. 







V. 1041—tv60. b w rertnderne 116 

OresteS. 
Det er ei Goglefyner af min Sjceleqval, — 
nei, nei! det er min Moders vrede Hunde — vee! 

Chor. 
End klceber Dig Din Moders Blod paa Haanden, Son! 
derfra nedscenker sig Forvirring i din Sjcel. 

Orestes. 
0 store Drot Apollon — hvor de vrimle frem! — 
Fra Vinene neddrypper Blod — forfærdeligt! 

Chor. 
Derinde skeer Forsoning. Knoefald Loxias! 
Da skal han vist frigjore Dig fra al din Sorg. 

-Qrestes. 
1 fee dem ikke — nei! men jeg, jeg seer dem, — der, — 
de jage mig afsted herfra — ha! jeg maa flye! 

(styrter ud). 

Chor 
Saa far da vel! og Gud fee naadig til Dig ned, 
og han bevare Dig til Livets Fred og Held! 

Saa har bruust nu den tredie Storm 
gjennem Kongsgaardens Haller 
hen over Slcegten. 
Forst Ncedsien begyndte, da hin Thyestes 
ulyksalig fortcered sit Barn. 
Anden Gang saae vi myrdet vor Konning og Herre: 
i sit Bad blev han qvalt, sonderslidt, Achoeerfolkets 
hcerbefalende Drot. 

V. 4047 I Borgen stod Lorias' s.- Apollons Statue. 
9* 
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Nu kom tredie Gang os en Redningsmand — 
eller Doden maaflee. 
Vanfredens Magt o! naar stal den ende? 
naar stal den dulmes og hvile? 





Personerne. 

Pythias, Apollons Ipperstepr«stinde. 

Apollon. 
Orestcs. 
Klytcemnestras Gjenfcerd. 
Chor af Gumenider. 
Atkiene. 



(Scenen forestiller det Indre af Apollons Tempel i 

Delphi. Man seer i Baggrunden Nedgangen, skjult med et 

Forhcrng, til det Allerhelligste eller Spaadomsgrotten, hvor 

d e n  a p o l l i n s k e  R e l i g i o n s  S y m b o l e r ,  i s c e r  d e n  g y l d n e  T r e f o d  

og Iordnavlen vare). 

Pythias, 
Gudens gamle Vppersteprcestinde, fremgaaer i Forhallen (Pronaos) og 

fremsiger fslgende Bsn som Prolog: 

3^f alle Guder forst paakalde stal min Bon 
hiin forste Prophetinde Gcea; hende nccst 
Them is, som paa sin Moder fulgte, og besteeg 
det hoie Spaadomsscede — helligt Sagn det er. 
Af egen Drift og uden Tvang afstod hun det 
til Jordens anden Dotter af Titaneflcegt: 
til Phoebe; men hun gav det som en Fodfelsstjenk 
til PHo eb os, som derfor af Phoebe Tilnavn tog. 

Der Delos' So og Klippestrand han nu forlod, 
han stevned forst til Pallas' vidtomseilte Kyst, 
hvorfra han kom til dette Hoiland om Parnass: 
Ham yder Leide hid, bereder fro hans Vei 

V .  3  „ T h e m i s " ,  G u d i n d e  f o r  l o v b e s t e m t  O r d e n .  

V. 7 Fsdselsgaver sijenkedes scrdvanligen paa den 8de Dag efter 

Fsdselen, da Barnet fik Navn. 
V. 9 „Delos" var Phoebos Apollons Fodes. 
V .  1 0  „ P a l l a s '  K y s t " ,  A t t i k a .  
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med Priis og JErefrygt Hephcestos' Folk, som flux 
det vilde Jordstrsg baner, jcevner overalt; 
og der han kommer, hylder ham det ganske Folk, 
samt Konning Delphos, dette Lands ndkaarne Drot. 
Af Zeus, sin Fader, gjennemtrcengt med Spaadomsaand, 
som sjerde Seer sattes han paa denne Stol; 
saalunde Loxias er vorden Zeus' Prophet. 

Til disse Guder hcever sig min fromme Bon — 
dog ogsaa Tempelhallens Pallas-hylder jeg, 
og hine Nympher, hvor KoryeiaS hule Fjeld, 
det suglomsuste, Guder selv besoge tidt; 
hvor Bakchos har sin Tumleplads — jeg mindes vel, 
hvorlunde med Bakchanter Guden drog tilfeldts 
og fanged Pentheus, Haren liig, i Ioegergarn —. 
Jeg ogsaa Plistos' Kilder og Poseidons Magt 
anraaber, samt hiin hoie Zeus Fuldbyrderen. 

Derpaa bestiger jeg den gyldne Spaadomsstol; 
og nu, I Guder, fremfor nogen Sinde for, 
mig ftjenker Held, og ere Grceker her, da maae 
de komme e f te r  Lodkas t ,  som soedvan l ig t  e r ;  
thi jeg forkynder hvad mig Guden byder selv. 
(Den gamle Prcestinde nedstiger i Orakelgrotten, men kommer strar 

igjen forfcerdet tilbage, holdende sig fast med Hcenderne, da hun sijcrl-
ver over hele Legemet). 

O roedsomt Budstab! rcedselfulde Syn, som mig 
tilbage sender brat fra Phoebos' Helligdom, 
saa neppe jeg sormaaer at flytte Foden frem, 

V  1 3  „ H e p h c e s t o s '  F o l k " ,  A t h e n e r n e .  
V. 21 Foran Apollons Tempel stod Pallas Athenes Alter. 

V> 22 Den koryciske Grotte paa Parnas. 
V. 26 Kong Pentheus vilde ikke indfore Bakchosdyrkelsen i sir 

Land Boeotien. 
V .  2 7  „ P l i s t o s " ,  F l o d ,  s o m  u d s p r i n g e r  P a r n a s s e t .  
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og Haandens Hjelp maa stotte mine svage Fjed; 
i Angst er gamle Qvinde Intet — kun et Barn: 

Jeg trcrder ind i lanrbcerkrandste Helligdom — 
hvad seer jeg der! paa Navlen just har leiret sig 
en ureen Mand, en Flygtling, vederstygelig, 
med blodbestænkte Hcender, med et blodigt Svcerd; 
dog ogsaa hoit fremvoxte Oliegreen han bcrr' 
omhyggelig omvunden med langhaarig Ulds 
sncehvide Fletning; saa vidt ham jeg grant har seet. 
Men foran denne Mand — forunderligt! — en Hob 
Qviuder paa Stole sidde rundtom sovende; 
dog Qvinder ei — Gorgoner bor jeg kalde dem, 
sijondt heller ei Gorgoner disse ligne ret; 
jeg visse Udyr saae engang afmalede 
at rane PhineuS' Fode; disse derimod 
er' uden Vinger, sorte, strcekkelig' at see, 
de snorke overlydt med rcedsomt Aandepust, 
fra deres Vien cekel Voedske flyder ned; 
usommelig er deres Dragt i Guders Huus, 
ei heller den til daglig Brug anstcendig er; 
jeg aldrig saae en Slcegt af faadan Sced og Skik, 
og flig en Angel vist ei voved noget Land 
at fostre, uden bitterligt at angre det. 

Hvad heraf vorde skal — knn han det raade kan, 
den vise Phoebos, disse Hallers stcerke Drot: 
han er jo Loegedomsprophet og Varselstolk, 
han er jo, selv sor Andres Huse, Soningsgud. 

( P y t h i a s  f o r l a d e r  S c e n e n ,  h v i l k e n  f o r  s a a  v i d t  f o r a n d r e s ,  
at det store Forhcrng sor Portalen til Spaadomsgrotten i Bag­

grunden drages tilside. Man seer det Indre af Grotten med 

V. 40 „Navlen", Jordnavlen. 

V. 60 „Udyr", Harpyerne, som bortranede Maden fra den af Gu­
derne forhadte Kong Phinens. 
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dens helligste Symboler: den store Trefod og, foran 

denne, Jordn avlestenen, paa hvilken den syge, udmat­

tede Orestes ligger med det dragne Svcerd i den ene, og 

de nys, af Prcestinden ncevnte Bonfaldsymboler i den anden 

Haand. Orestes er omgiven af Erinnyernes Chor (rime­

ligvis 15 Personer, nemlig 14 foruden deres Anfsrerinde), 

som sidde eller ligge ssvndyssede (ved Apollons Magt) paa 

L c e n e s t o l e  g r u p p e r e d e  o m k r i n g  J o r d n a v l e s t e n e n .  A p o l l o n  

selv staaer Orestes ncer, og i nogen Afstand Hermes, som 

er tilstede paa sin guddommelige Broders, Apollons, Op­

fordring) : 

Apollon. Orestes. Hermes. 

Apollon. 

Jeg ei dig flal undfalde, net', som faste Borg 
jeg stedse Dig befljermer baade ncer og fjern, 
og dine Fjender flal jeg aldrig vorde god. 
Du seer dem her sovngrebne denne glubske Flok — 
her ligge disse vederstygelige Moer, 
crldgamle Jomfruer, gustne graae, som ingen Gud, 
som intet Menneske, intet Dyr kan ncerme sig. 
For Ondflabs Skyld de bleve til og derfor boe 
i Ondflabs Nat, i Tartaros hist under Jord, 
modbydelig' for Mennesket, for hver en Gud —. 

Dog Du maa flye, men vogt Dig at forsage feig! 
thi viid, de Dig forfolge gjennem hvert et Land, 
hvorhen Du Foden vender paa den ganske Jord, 
alt over Ss og salten Hav og hver en D. 
Bliv ikke mat, imens Du tommer bittre Kalk! 
Nu flux til Pallas' hoie Borg Du vandre maa; 
boi der dit Knce, omfat oeldgamle Billede, 
thi der din Sag sin rette Domstol finde flal 
og dulmende Formildningsord, som give Haab 
om varig Trost og Lcrgedom mod al din Nsd, 
thi jeg har selv dig skyndet til din Moders Drab. 
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Orestes. 
0 hoie Phoebos! fjern fra Dig al Uret er — 
1 denne din Bevidsthed foi nu Omhu til! 
Din Magt er Borgen, at Du kan beskytte mig. 

Apollon. 
Mcerk vel, at aldrig Frygt betage maa dit Sind! 

(til Hermes): 

Men Du min egen Broder, fcelles Faders Blod, 
Hermes, bevar ham vel! Du svare til dit Navn 
som leidegod — bevogt mig da min Indling vel! 
thi Zeus, som gav Dig denne Hcederspost, isoer 
vil hcedre Dig, naar Held du bringer Jordens Born. 
(Hermes gaaer bort med Orestes; Apollon troeder i 

den af Spaadomsgrotten). 

Klytoemnestras Gjenfoerd 
(fremtrceder i Forgrunden). 

Saa! sover I! o vee! hvad Gavn gjor Eders Sovn 
da mig saalunde times Eders vcerste Haan 
fremfor de andre Dode — sijondt min Skjcendfel ci 
udflettes hisset af det Mord som jeg begik — 
jeg nu maa rastlos flakke hid, forkynve selv, 
at rcedsom Skyld af Hine forekastes mig. 
Men da Forsmædeligt j e g leed af egen Slcegt, 
slet ingen Guddom vredes for min Skyld, o nei! 
enddog forvorpen Modermorderhaand mig vog; 
og dog dit eget Hjerte disse Vunder seer, 
thi Sjcelens Die just i Sovne fluer grant, 
mens det om Dagen agter ei paa Jordens Born. 

Forvist I dog af Mit annammed mangelund 
viinlofe Offerfljenk, cedrnlig Soningsdrik; 
og Nadver nathoitidelig ved Arnens Ild 
beredtes Eder, ikke deelt af anden Gud. 
Alt dette nu jeg seer i Stovet traadt med Fod, 
thi han flap ud og flygter bort som Hjorten snar; 
ha! just som Jcegergarnet ham omspcendte, brat 
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han svang sig los og hen til Eder fteled haant — 
0 horer mig! det gjelder om min arme Sjcel! 
besind Dig dog, Dn Gudehob fra Afgrunds Dyb, 
Jeg, Klytcemnestra, raaber til Dig i din Drom. 

Choret (stpnner). 

Klytcemnestras Gjenfcerd. 
Ja stonner kun! men han er flygtet, borte, fjern, 
thi mine Fjender savner ei Beskyttere — 

Choret (stpnuer). 

Klytcemnestra 
Hvor haardt Du sover! ei min Jammer rorer Dig — 
Orestes, min, sin Moders, Morder, flygter bort — 

Choret (sukker). 

Klytcemnestra. 
Du sukker og Du sover — op! som snarest op! 
hvad er  d in  G jern iug ,  uden den,  a t  g jo re  Ondt?  

Choret (sukker). 

Klytcemnestra. 
Trcethed og Sovn, to mcegtig Sammensvorne, her 
har svoekket denne frygtelige Drages Magt. 

Choret (sukker dobbelt stcerkt). 

Chorforerinden 
(udraaber, endnu halvt i Sevne). 

Giv Agt! — (hvorpaa det fslgendeOrd gaaer fra Mund til Mund 

af den opvaagnende Skare): 

Tag fat! tag fat! tag fat! tag fat! tag fat! 
Klytcemnestra. 

1 Sovne kun Du jager Vildtet, gioer som Hund, 
der aldrig lader af fra hidsig Jagen — dog 
hvad gjor Du? staa dog op! bekcemp din Modighed! 
forgjcet ei, dosiggjort ved Sovn, din fule Skam! 
Piin selv dit Hjerte med fortjent Vebreidelse! 
ved Eftertanke foles den som hvasse Braad. 
Op!  send d in  Lunges vamle  B lodpust  e f te r  ham!  
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udtor ham med din Aande, med din Indvolds Ild! 
afsted! lceg nu ham ode paa din anden Jagt! 

(Gjenfcerdet forsvinder). 

Chorforerinden 
(som springer op fra sit Scede). 

Vcck, vcck, o vcck Du hende der, som jeg nu Dig! — 
Du sover -op! stat op! ryst hurtig Sovnen af! 
lad fee, om det var Blendvcerk etter Varfelstegn. 

(Alle Erinnyer hcrve sig iilsomt og indtage hver sin Plads 

paa Scenen i to modsatte Grupper, som afsynge verelviis 

den folgende Chorsang, hvis Stropher og Modstropher synes 

indrettede til scrrffilt Udforelse, efter de enkelte Tanker og 

Scrtninger af Chorperjonalets mindre Afdelinger). 

(5hor. 
(Ferste Strophe). 

O vee! o Jammer! Kjcere, Vanheld traf os her — 
ja svare Vanheld leed jeg her og uforflylot; 
den bittreste Modgang, I Guder! fristed jeg, 
ak !  u taa le l ig  —!  
Af Jcegergaruet undflap Vildtet, flygter bort — 
sovnovervceldet jeg af min Fangst gik glip. 

(Ferfte Modstrophe). 

O Du, Zeus' Son, Du listig est og snild, 
Du, Ingling, os de gamle Guder trceder ned, 
thi Du beflytter hiin fljcendige grumme Son, 
Forceldres Affly. 
Den Modermorder os Du raned. Du en Gud! 
Med saadan Daad hvor kan Retfoerd bestaae? 

(Anden Strophe). 

Til mig Bebreiderfpot i Dromme traadte hen 
og flog, fast som hidsig Kjeresvend, 
mig med grusom Pidfl 

paa Bryst og Side — o! jeg foler dybt den Svebesvmgers 

V .  1 4 4  „ Z e u s '  S o n " ,  A p o l l o n .  
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boddelgrnmme Straffehaands 
min Sjcel gjennemiisnende Svsbefnert. 

(Anden Modstrophe). 

Saalunde handler denne yngre Gudeflcegt, 
som Alt over uden Ret og Lov. 
Blodbestænket heel 
fra Fod og indtil Isse vi nu flue Jord navlen her, 
thi rcedsom Blodflylds 
sule Besmittelse nu den har deelt. 

(Tredie Strophe). 

Du har, endfljondt Prophet, din egen Helligdom 
paasat fljcendig Plet; fremfusende, uopfordret 
Du togst til Naade ham, tvertimod Guders Lov, 
og krcenker Mo er as Oldguddomsmagt. 

(Tredie Modstrophe). 

Skjsndt mig han harmer, flal han ham dog ej befrie; 
selv udi Jordens Indvold ei sor ham er Fristed: 
Misdoeder her, han hist ogsaa til Plageaand 
det flyldtuuge Hoved hengive flal. 

Apollon, 
(som, medens denne Chorscing udfortes, var traadt til­

side, kommer atter frem i al sin Majestcet og med den store 

gyldne Bue i fin venstre Haand. Guden er hestigen fortsrnet 

over den Dadel og Bebreidelfe, som Erinnyernes Chor for­

dristede sig til, og i selve Gudens Helligdom, at udstede imod 

ham. I Henseende til Kostumet maatte det bemærkes, at af 

d e  t o ,  i  K o n s t e n  h y p p i g e  F o r e s t i l l i n g e r  a f  A p o l l o n ,  e n t e n  
med Solvbne som hos Homer) og gyldne H>ile, 

eller med gylden Bue og Splvpile, har Mschylos valgt sidst­

nævnte Typns og lader Guden selv pege hen derpaa iBegYn-

delsen af sin heftige Replique). 

Bor t !  jeg  be fa le r ,  ud  a f  de t te  Tempel !  f l ux  
forfoier Eder bort fra denne Spaadomshal! 
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Vogt Dig, at ei min lyse vingede Slange brat 
fremfuser fra den gyldne Stroeng og rammer Dig, 
faa Du i Smerte Fraade sort af Drcebtes Blod 
og Klumper spyer af de Liig, Du suged ud. 
For dig er intet, intet Sted i min Paulun — 
Afsted med Dig til Retterstedet, hvor man Hals 
afhugger, Dine blender, flagter —; hist, hvor man 
udover sh'oendig Gildningsdaad, Lemlæstelse; 
hist, hvor man stener Mccnd, hvor ynkelige Hyl 
af Spiddede gjenlyder — horer I? — en Fest, 
en Hoitid Saadant er for Eder, hveden I 
er vorden Guders Afsky. O! forraader dog 
Gestalt og Aafyn din Bedrift! kun Lovens Hi, 
det grumme Rovdyrs Hule passer sig sor Dig, 
ei her at bringe Pest udi min rene Hal — 
Afsted, Du fule Hjord foruden Hyrde! bort! 
en faadan Mgel laaner ingen Guddom Huus. 

CH or. 
Apollon, Herre, hor nu ogfaa os engang! 
Dn est jo selv ei blot deelagtig herudi, 
o nei! Du hele Skylden boer' som Gjerningsmand. 

Apollon. 
Hvorlunde? tov udlceg os kort din Gaades Ord. 

Chor. 
Du skyndte jo din Gjesteven til Modermord — 

Apollon. 
Jeg skyndte ham til Faderhevn — naturligviis! 

Chor. 
Du gavst derpaa en blodig Morder Fristed her — 

Apollon. 
Jeg bod ham soningspligtig tye til min Paulun. 

Cho^ (pegende paa sig selv). 

Og denne hans Ledsagertrop forhaaner Du! 
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Apollon. 
Vistnok, thi denne Borg I bringer intet Held. 

Chor. 
Dog er det os befalet saa — et helligt Hverv! 

Apollon 
Og hvilket Hverv? lad hore denne Hæderspost 

Chor. 
Hver Modermorder vi fra Hjemmet jage bort. 

Apollon. 
Hvordan? endog naar Qvinden selv sin Husbond vog? 

Chor. 
Dog bor hun ikke falde for en Slagtnings Haand. 

Apollon. 
Saa er og plat forhaanet og tilintetgjort 
den Pagt ,  som Zeus  forbandt  med Hera  Hust ruen;  
og Kypris selv din Paastand haanlig stoder bort, 
enddog hun skjenker Jordens Born Livsalighed; 
thi Mands og Qvindes LEgteseng er Helligdom, 
den gaaer for Eden selv, hvor Retfcerd holder Vagt; 
hvis nu, naar de hinanden myrde, Du est mat 
og giver efter, stuer ei fortornet did, 
da mener jeg: Du ham forfolger uden Grund — 
thi dette, seer jeg, lccgger Du dig stcerkt paa Sind, 
men hiint Du bcerer aabenbart med bedre Taal — 
Hvad heri Ret er, Pallas snart udforske vil. 

Chor. 
Fra ham jeg aldrig, ingen Sinde lader af. 

Apollon. 
Nu vel, forfolg ham, vold Dig selv kun storre Oval! 

Chor. 
Lad af at haane med dit Ord mit cedle Hverv! 

V. 205—6 „Hera", Iuno. — „Kypris", Venus. 
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Apollon. 
Di t  crd le  Hverv  jeg  a ld r ig  v i lde  ons te  m ig  — 

CH or. 
Naturligt! Du est fornem Gjest i Zeus' Palads, 
men jeg, som horer Moderblod at raabe, flux 
maa ile, jage, gribe hiin forvorpne Son — 

Apollon. 
Og jeg stal hjelpe, stjcerme, udfrie ham med Magt; 
thi rcedfom er, for Gud og Mand, den Bedendes 
Fortornelse, hvis jeg godvillig gav ham hen. 

(Baade Erinnyernes Chor og Apollon forlade, men til 
modsatte Sider, Skuepladsen). 

(Skuepladsen forvandles tilAthene-Polias'Tempel paa Borgen i Athen). 

Ovestes. 
Athene, Herskerinde, paa Apollons Bud 
jeg kommer hid: modtag i Naade Flygtlingen, 
ei mordbesndlet mere, med urenset Haand, 
men lcenge tilvant alt og heel forfogt i mangt 
et fremmed Huns ved Andres Omgang mangelund. 
Saaledes har jeg faret over Land og Hav, 
og lydig mod Apollons Varsel kommer jeg. 
Gudinde, til dit Hnus og til dit Billed her. 
Her vil jeg vente paa min endelige Dom. 

Chorforerinden 
(trceder ind i Midten af alle Erinnyerne, hvilke ordne sig paa begge 

Sider af Skuepladsen, uden at see Orestes). 

See her! see det er aabenbarligen hans Spor! 
Folg nu kun dette tause Vidnes sikkre Raad! 
thi ligerviis som Hunden anskudt Hjortekalv, 
saalunde vi ved blodigt Spor udsorske ham. 
Af mange Ovaler haardt bespcendes Hjertet i 
mir Bryst. Hver Krog paa Landet gjennemstreised jeg, 

10 
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og over Hav og Ss i vingelofe Flugt 
jeg foer forfolgende saa rapt som Skibet gaaer. 
Nu er han her, hvor han har fjcelet sig et Sted. 
Mig lokker Duften lifligen af Menneskeblod. 
See til, see noie til! 
Skuer Alt! at ei undflipper hemmelig 
Modermorderen ustraffet! 

Nogle af Erinnyerne. 
Her er han! her han altfaa atter Tilflugt fandt, 
omfavnende Gudindens hoie Billed: 
Dommes han vil for sin Gjerning. 

Den Fsrste af Choret. 
Men det kan aldrig siee! — Moderblod paa Jord er spildt 

Den Anden. 
Vender aldrig meer tilbage — o vee! 

Den Tredie. 
Blod paa Jorden udgydt er forloren. 

Den Fjerde. 
Du stalst det vel undgjelde, thi af dine levende Lemmer 
jeg udsuger dit rode Blod. 

Den Femte. 
Fra Dig jeg mig henter en Drik som ei drikkes af Andre. 

Den Sjette. 
Naar jeg dit Liv har udpiint, jager jeg Dig ned — 

Den Syvende. 
Saa boder Du ved Gjengjeldsqval for Modermord. 

Den Ottende. 
Der stalst Du see, hvo sig mod Andre har forbrudt — 

Den Niende. 
Hvad enten mod Gud eller Gjesteven han var 
eller imod Forceldre ugudelig — 

Den Tiende 
Hver lidende for Broden den bestemte Straf. 
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Den Ellevte. 
Thi Hades skarpt randsager Mennesker 
hist under Jorden. 

Den Tolvte. 
Og randsager Alting med dybtstuende Blik. 

Orestes. 
Beloert i Modgangs Skole kjender jeg saa mangt 
et Soningsmiddel, og at tale, hvor jeg bor, 
desligest og at tie; men paa dette Sted 
en retviis Lcerer har at tale mig befalt. 
Alt dulmer Blodet og fra Haanden torres bort, 
og Modermordets Skjoendselsplet er vasket af; 
thi frist endnu ved Phoebos' Guddoms-Arne blev 
den stettet ud ved Offerdyrets Rensningsblod; 
og Mange kunde noevne jeg fra forste Fcerd, 
som jeg i ubesmittet Omgang ncermed mig: 
Ja Tiden Alt udstetter, mens den svinder hen. 
Saalunde nu med rene Lccber sommelig 
paakalder jeg Athene, Landets Dronning, at 
hun staaer mig bi: saa stal hun uden Landse faae 
mig selv, mit Fcedreland, og samtlig Argos' Folk 
som trohengiven BundSforvandt til evig Tid. 
Og nu hvad enten hun i Lybiens Egne hist 
ved hjemlig kjendte Bred af Tritonflodens Strom 
til Fods fremfkrider, eller paa sin Stridsvogn hoit 
til Venners Hjelp, hvad heller hun paa Phlegras Mark 
med dristigt Mod, som Mand, rast styrer Slagets Gang — 
hun komme! — fjern endog mig horer Guden jo, 
at hun min Frelser vorde maa i denne Ned! 

V. 263 „Hades", Underverdenens Hersker. 

V .  2 8 5  „ P h l e g r a s  M a r k " ,  h v o r  G i g a n t e r n e  o v e r v a n d t e s  a f  G u ­
derne. 

10" 
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Chor. 
Dig aldrig skal Apollon eller Pallas' Magt 

beflytte saa i Livet, at Du dog engang 

maa knuses, uden Glcedesgnist udi din Sjcel, 

Dcemoners blodudtomte Rov, en Skygge kun. 

Du taler ikke frcek imod, men tier brat, 

for mig blot noeret, viet ind til Offerdyr; 

ja levende, uflagtet, Du skal mcette mig. 

Og hor nu denne Hymne som stal binde Dig! 

Nu velan! lad os slynge vor Chordands, 

da Beslutning er tagen, 

hoit at forkynde rcedsomme Qvad, 

og kundgjore vore Idrcetter for Menneffens Bsrn, 

som mit Hverv dem monne tildele; 

dog retfcerdigt at domme fryder os. 

Hvo ustraffelig Haand fremviser, 

ham hjemfoger aldrig vor Vrede; 

uskadt gjennemvandrer han Livet: 

men hvo Udaad bedrev, som her denne Angling, 

og skjuler blodstoenkte Hcender, 

ham aabenbare vi os som retvise Vidner, 

de Dode til Bistand, 

i Tidens Fylde indkrævende Blodstyld. 

(Fsrfte Strophe). 

Moder Nat, o Du som mig fodte 

til Hevn for Dode og Levende, 

hor mig! thi Letos Son min Hceder fordunkler, 

i det han berover mig 

dette flygtige Vildt, fuldt Soningsoffer for Modermord. 

Nu til hans Offring 

V,  3 t3  „Le tos  Son" ,  Apo l l on ,  
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Denne Sang til Sindsforvirring, til Sands-- og Forstands-

Forvildelse, 

Erinnyers Hoitidssang, 

et Sjcelen bindende lyralostVarselsraab til Menneskens Born! 

(Fsrste Modftrophe). 

Thi et saadant Hverv har gennemgribende Moera 

os tildeelt for stedse at rogte: 

hver Dodelig som henfaldt til dumdristige Udaad, 

dem at sorfolge, indtil under Jorden han synker, 

hvor, selv dod, han Frihed ikke skal finde. 

Men til hans Offring 

denne Sang, til Sindsforvirring, til Sands- og Forstands-

Forvildelse, 

Erinnyers Hoitidssang, 

et Sjcelen bindende lyralost VarselSraab til MennesienS Born 

(Anden Strophe). 

Os, der vi fodtes, faadan Lod blev beskceret: 

fjernt oS at holde fra salige Guder, og Ingen 

deler vort Gilde. 

Snehvide Kloeder 

faldt ei i min Lod, jeg stjotter dem ikke. 

HuseS Omvceltning 

jeg fik at bevirke, naarfomhelst Voldsmand, 

Mildhed skromtende, drceber sin Mcegtning; 

mod ham flux styrte vi los, 

og er han end stcerk, 

dog vi ham kue under sin Blodstyld. 

(Anden Modftrophe). 

Hin Hoie strcebe vi her at betage Besvcering, 

og ved min Bistand at udfrie Guder fra Moie, 

at ei selv de komme til Doms. 

Zeus har vor blodstcenkte. 

V. 340 „Hin Ho i e", Zeus. 
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forhadte Slcegt 

ei sin Hoisal vcerdiget. 

Thi fremfarer jeg hurtig, 

og nedsender ovenfra 

min Fods tungtfaldende Kraft, 

lammende Lem for iilfomme Flygtling — 

strcekkelig Vanfred! 

(Tredie Strophe). 

Mennesters hoie Tanker, omog mod Himlen svulmende, 

smelte da bort og forsvinde uhcedred' i Stevet, 

naar vi monne os ncerme i sorte Gevandter, 

med hurtige Fodflridt, som afstyes. 

(Tredie Modstrophe). 

Dog, selv styrtende veed han det ei i afsindige Daarflab; 

i saadan Taage indhyller ham Syndeskyld, 

og det Bcelmorke, som omgiver hans Huus, 

forkynder ynkeligt Rygte. 

(Fjerde Strophe). 

Thi med Kraft ere vi baade opfindsomme 

og bestandige; i det vi drage det Onde 

til Minde, indgyde vi LErefrygt, 

og ikke os boie ved Bonner Mennesiens Born; 

uhcevnet Udaad forfolgende — 

et Hverv, fjernt fra Guder 

i sollsst Mulm, svcert at bestride 

baade for dem, som fee, og deslige for dem, som famle i 

Blindhed. 

(Fjerde Modstrovhe). 

Hvo er nu den Mennesters Son, 

som ei derved bevceges og stjoelver, 

naar han horer den Standret, som mig 

af Moera blev tildeelt, af Guderne 

heel mig overantvordet —? Mig tilfaldt 

denne oeldgamle Hæderspost, og aldrig 



V. 373—393. E u m e n i d e r n e .  

times Forhaanelse mig, stjondt under Jorden 

i sollost Morke jeg haver mit Scede. 

Athene. 
En Stemmes Raab jeg herte fra det Fjerne, fra 

Skamandros hisset, hvor jeg Landet tog i Arv, 

som nys Achceerhcerens hoie Drotter, en 

fortrinlig Lod af krigerhvervet Eiendom, 

tildeelte mig med Jord og Grund til evig Tid, 

en ndsogt Hoedersstjenk for Theseus' Efterstcegt. 

Derfra, med iilfom og utrcettet Fod, jeg hid 

kom vingelos, udfoldende min LEgis' Barm, 

med vceligunge Heste fpcendte for min Vogn. 

Og naar jeg seer nu disse Gjester i mit Land, 

sorfcerdes jeg vel ikke, men sorundrer mig. 

Hvo er I dog? Jer allesammen sporger jeg: 

hin Fremmede, der ved mit Billed knoeler ned, 

og Jer, der ligner ingen Sloegt af Alt hvad er, 

Gudinder ei, som de blandt Gudestaren sees, 

ei heller Mennestegestalter ligner I. 

Dog — Nogen at forhaane uopfordret, er 

langtfra retfærdigt, Themis afskyer faadan Jid. 

Chov. 
Du Alt i Korthed, o Gudinde! hore stal: 

Vi ere Nattens firoekkelige Dottre, som 

h i s t  h j e m m e  k a l d e s  u n d e r  J o r d  F o r b a n d e l s e r .  

Athene 
Jeg kjender Slcegten og det Navn, I ncevneS med. 

Eumeniderne 
DeSligeste mit Hverv Du stalst erfare snart. 

Athene. 
Jeg gjerne horer, hvis man det forkynde vil. 

V .  3 8 0  „ T h e s e u s  E  f t  e  r  s l  c e  g  t " ,  A t h e n e r n e .  

V. 382 .Mg i s". Athenes Skjold. 



13« Eumen ide rne .  V. 399-414. 

Eumeniderne 
Vi Mordere blandt Mennesker forjage brat. 

Athene. 
O g  h v o r  e r  M a a l e t  f o r  d e n s  F l u g t ,  s o m  M o r d  b e d r e v ?  

Eumeniderne. 
D e r  h v o r  m a n  i k k e  h a r  f o r  S k i k  a t  f r y d e  s i g  —  

Athene. 
Tilraaber Du nu ogfaa ham en saadan Flugt? 

Eumeniderne. 
Vistnok, thi han formasted sig til Modermord — 

Athene. 
Mon ei han frygted anden Magts Fortornelse? 

Eumeniderne. 
Hvor er saa skarp en Braad, at Moder drcebes kan? 

Athene. 
Af tvende Parter Hcelvten dog kun hortes end. 

Eumeniderne. 
Han vil ei lade mig til Eed, ei svcerge selv. 

Athene. 
Du vil da heller hore Ret end o ve den — 

Eumeniderne. 
Hvorlunde? siig. thi vise Ord Du mangler ei. 

Athene 
Jeg siger: Eed bor aldrig give Uret Seir. 

Eumeniderne. 
Saa tving ham Du! dom Du ham efter strenge Net! 

Athene. 
Og overlader I mig Sagens K/endelse? 

Eumeniderne. 
Og hvorfor ei? vi hcedre Dig som Hceder vcerd. 

Athene. 
Hvad har Du herpaa, Ingling, til dit Forsvar? tal, 

V, 406 flgg. Den Anklagede opfordredes til at sværge, at Klagen 
var usand; Klageren tvertunod. 
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siig frem Dit Hjem, Din Slcegt og Dine Hcendelser, 

og derpaa asvcelt fra Dig denne Syndesiyld, 

hvis Du, i Tillid til Din Ret, mit Billed har 

omfavnet, og nedladt Dig ved mit Arnested 

som hellig Flygtling her paa Jrions Viis med Bon — 

Alt dette Du besvare mig med klare Ord. 

Orestes 
O naadigste Gudinde! forst jeg hceve maa 

en stor Bekymring, som Dit sidste Ord har ncevnt: 

Jeg er ei lcenger soningspligtig; denne Haand, 

som hviler ved Dit Billed, alt er plettesri; 

et sikkert Vidnesbyrd herfor jeg kundgjor Dig: 

Det er en Lov, at Morderen maa vcere stum, 

indtil han, ved en Andens Hjelp, med Soningsblod 

besprcengtes fra et ungt og feilfrit Offerdyr; 

forlcengst er jeg paa andre Steder sonet ud 

ved Offerslagtning og ved Vandbad mangelund, 

saa dette Anstod strax mit Ord kan rydde bort; 

og om min Herkomst sialst Du Alt erfare strax: 

Argiver er jeg, vel min Fader kjender Du. 

hiin Agamemnon, Krigerflaadens hoie Drot, 

ved hvem Du Ilion, Trojas Borg, har odelagt. 

Der hjem han stevned, fandt han ei en vcerdig Dod, 

0 nei! thi ham min skrækkelige Moder voa, 

idet hun underfundigt Net paalisted ham, — 

o! selve Badekamret vidner om hans Drab. 

Der jeg nu hjemkom, jeg som sor landflygtig var, 

da drcrbte jeg min Moder — ei jeg dette ncegte kan — 

og oested Gjengjeldsblod for elskte Faders Mord; 

dog Lorias har Skyld med mig i denne Daad, 

1 det han truede mit Sind med bitter Qval, 

B. 419 „Ir ion", som havde drcebt sin Svigerfader, ffygtedc til ZcuS' 

Alter, og blev af ham renset for sin Syndeskyld. 



Eumen ide rne .  V. 445 475. 

hvis ei saalunde jeg hiin Udaad hevned selv. 

Har jeg nu Ret, hvad heller Uret? dom mig Du! 

Med Alt hvad fleer mig paa dit Bud, er jeg tilfreds. 

Athene. 
For stor er denne Sag, at nogen enkelt Mand 

her kunde domme — dog ei heller mig tilfaldt 

en Ret at soelde Dom i Sag om voldsomt Mord. 

Alligevel, da Du, som renset Flygtling, Dig 

har noermet dette Tempel reen og lydelos, 

jeg uden Meen Dig steder til min Borgs Paulun. 

Dog ogsaa disse have hellig Adgangsret, 

og hvis ei Ret og Seier monne times dem, 

da vorder deres Vredes LEdder, brat udgydt, 

for dette Land en frygtelig, en rcedsom Pest. 

Saalunde vorder hvad jeg vcelger: blive, gaae, 

for mig en vanskelig og uheldsvanger Daad. 

Men da nu denne Sag hos os har flaget Rod, 

saa vcelger jeg paa Stand eedsvorne Dommere, 

en Ret, som Mord skal domme indtil evig Tid. 

Men I, fremkalder Vidner, soger Vidnesbyrd, 

som monne kraftigt understytte Eders Sag! 

Naar jeg har valgt de bedste Mcend udaf mit Folk, 

saa forer jeg dem hid at domme uden Sviig 

ifolge deres Eed, som Ret og Pligt befol. 

^ (Ferste Strophe). 

Nu Omvæltning folge vil ved nye Love, 

hvis denne Modermorders 

Forsvar og hans Brode seire sial. 

Saadan Dom alle Dodelige 

vil indgive Dristighed. 

Mangt et blodigt Stod 

af Born venter rede 

paa Forceldre nu og siden. 
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(Fsrste Modstrophe). 

Thi ei meer fra denne heftige mennestevogtende Skare 
vil folge nogen kuende Hevn. 
Hvert Manddrab vil jeg tilstede. 
Da vil den Ene sporge den Anden, 
i det han fortceller sine Ncermestes Niddingsdaad, 
om hvorlunde at lindre og ende sine Lidelser; 
ei dog ere forhaanden kraftige Lindringsmidler; 
sorgjceves troster hvo selv er elendig. 

(Anden Strophe). 

At da ei Nogen mig paakalde, 
i det han tresses as Vanfred, 
dette Udraab udstedende: 
„O Retfcerd! o Erinnyers hellige Soede 
Saalunde snarlig forvist en Fader 
eller en Moder nys saaret 
smerteligt Suk vil udsukke, 
efterdi Retfcerds Borg styrter sammen. 

(Anden Modstrophe). 

Ja, det er fornodent, at LErefrygt 
dybt indprentet og Sandferne beherstende 
maa indjage Rcedsel —; 
ja det gavner, Sindighed at ove under Suk. 
Hvo er den, der udi Hjertets Gjemme 
ikke noerer Frygten, 
enten Stad, eller deslige enkelt Borger, 
som end Retsoerd hyldede? 

(Tredie Strophe). 

Derfor prise Du 
hverken herrelost 
ei heller trcelbuudet Liv! 
Middelveien i Alt skjenker Gud Held og Fremgang, 
dog forlehner han Andre med Andet. 
Sindrigt Ord udsiger jeg: 
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Forvist Ugudelighedens Datter er Hovmod; 
men af Sjcelens Sundhed fremgaaer 
det Held, som elstes og ° 
ivrigen attraaes af Alle. 

(Tredie Modstrophe). 

Og for evig gjelder mit Ord: 
Hold udi Wrefrygt Retfcerds Alter! 
og, om end Fordeel Du seer, 
ingensinde Du det med vanhellige Fod forhaane! 
thi Straffen er rede — 
velfortjent Ende bier Dig vis. 
Derfor rettelig hcedre Enhver Forceldres Vcerdighed, 
og med ZErbodighed hylde han 
Gjesternes Ret, naar hans Huus 
af dennem monne besoges! 

(Merde Strophe). 

Saalunde hvo uden Tvang ustraffelig vandrer, 
ikke stal han uden Velsignelse blive, — 
ei, i det mindste, kan han ganske ulykkelig vorde. 
Men den dumdristige Forbryder, 
som Alt sorvirret river hen foruden Retfcerd, 
han, siger jeg, i Tidens Fylde stal nodes til at minke Seilet, 
naar Stormen det griber, 
og Raaen splintres. 

(Fjerde Modstrophe). 

Til dsve Aren raaber han 
i Midten af den frygtelige Hvirvelstrom, 
og Guden leer over den hidsige Dodelige, 
i det den stuer ham, som broutede af aldrig at frygte, 
sluttet til uafvendeligt Uheld aldrig at opseile Forbjerget. 
Fortids Held, om endog det varede lcenge, 
han stedte i Scenk paa Retfcerds Klippe. 
og forgik ubegrcedt og forglemt. 
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Pallas Athene kommer tilbage, fulgt as de tolv Areopagiter, 

Athens sverste kriminaldommere, i hpitideligt Optog. 

Athene. 
Forkynd, Herold, og kald tilhobe nu mit Folk! 
Tyrsenfl Basun, med mandig Styrke lustopsyldt, 
lad gjalde hoit mod Himlen, gjennemtrcengende, 
at vorde lydelige Varsel for mit Folk! 
thi medens denne Raadsal fyldes, bor Enhver 
i Taushed hore mine Lovbud, hvilke nu 
og stedse folge stal min Stad som Rettesnor. 
Saalunde ogsaa denne Sag paakjendes bedst. 

(Apollon fremtræder paa Scenen). 

Chor. 
Apollon, Drot, behersk din egen Herreborg! 
Med denne Sag hvad har Du her at gjore? stig! 

Apollon. 
Jeg fo rs t  som V idne kommer ,  th i  bonfa ldende 
har denne Angling forst stg ncermet til min Borg, 
og af hans Blodstyld har jeg da ham renset selv — 
derncest som Part i Sagen, thi jeg selv er Skyld 
i dette Modermord — Befal kuus, hoie Mo, 
at Retten vorder sat og Sagen stedt til DomS! 

Athene. 
Jeg nu indleder Sagen: — Ordet haver I — 
hvo anden Mand indstcevner, han bor tale forst, 
thi han bor vise Sagens rette Sammenhang. 

Chor. 
Skjondt talrig er min Skare, dog mit Ord er kort. 
Gjensvar Du, Ord for Ord, som jeg adsporger Dig! 
og forst gjensvar: har Du din egen Moder drcebt? 

Orestes. 
Jeg hende drcebte — ei jeg det bencegte kan — 
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Chor. 
Saa vandt af tre Ringgange alt den ene jeg. 

Orestes. 
Du Praler alt, dog har Du ei mig kastet ned. 

Chor. 
Paa hvilken Maade drcebte Du Din Moder? siig! 

Orestes. 
Jeg siger det: mit starpe Svcerd traf hendes Hals. 

Chor. 
Af hvem beraadt, af hvem tiistyndt til denne Daad? 

Orestes. 
Af  denne Guddoms Ord  -— fo r  mig  han v idner  se lv  — 

Chor. 
Dig Spaadomsguden bod bedrive Modcrmord! 

Orestes. 
Dog hidtil ei min Skjebne jeg beklage bor. 

Chor. 
Ret snart, som domfceldt, vil Du faae et andet Sind. 

Orestes. 
0 nei! min Fader fra sin Grav mig sender Hjelp. 

Chor. 
Ja stol paa Dode — Du, din Moders Banemand. 

Orestes. 
Med dobbelt Udaads Syndeskyld var hun beladt. 

Chor. 
Hvorledes? o! fortcel dog Saadant Retten her! 

Orestes. 
Manddraberflen min egen Fader myrdede. 

Chor. 
1 hans Sted lever Du, og hun er fri for Straf. 

Orestes. 
Hvi har Du hende dog, i Livet, ei forfulgt? 

V. 559 Der udfordredes i Bryde- eller Fcegte-Skolen tr e Nedkastelser, 

inden nogen af Bryderne var Seierherre. 
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Chor. 
Hun ei var blodsforvandt til den Mand, som hun 

Orestes. 
Men derimod er jeg vel hendes Blodsforvandt? 

Chor. 
Hvad andet! har hun ei, Forvorpne, fostret dig 
re t  under  H je r te t?  Moderb lod  fo rncegter  Du? 

Orestes (til Apollon). 

Nu Du mig boere Vidnesbyrd! beviis det Du, 
Apollon, om med Ret jeg hende har ombragt! 
thi at jeg gjorde hvad som steet er, tilstaaer jeg — 
men om med Uret eller Ret jeg tykkes Dig 
at have handlet, dom, lad disse have Svar. 

Apollon. 
Til Eder, Athenceas hoie Domstol, jeg 
skal sandt forkynde, Spaadomsguden lyver ei: 
Jeg ingensinde, fra min hoie Spaadomsstol 
af nogen Mand, af Qvinde, eller By adspurgt, 
har andet sagt end det, Zeus Faderen befol. 
betcenker vel, hvorvidt hans Retfoerd monne naae, 
og folger troe min Faders Naad, faa byder jeg, 
thi Eden selv har ikke Magt som Fader Zeus. 

Chor. 
Zeus altsaa, siger Du, det Spaadomsord ved dig 
Orestes lod forkynde, at sin Faders Drab 
han skulde hevne, uden Agt for Moderen. 

Apollon. 
Thi det er ei det samme, naar en cedel Mand, 
benaadet med en gudforlehuet Herfterstav, 
henfegner, og for Qvindehaand, — ei udi Kamp, 
som for en buekyndig Amazones Piil, 
men — som jeg nu forkynde stal, o Pallas, Dig 
og d ine  Mcend,  som sku l le  fce lde  re tv i i s  Dom:  
thi der han kom fra seierrige Feldttog hjem, 
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beladt med herligt Bytte, bod hun ham til Gjest, 
og tilberedte selv for ham et Bad — tilsidst 
hun breder Heltens Kappe ud, indvikler ham 
i  endelose kons t ig  Vcev  og  drceber  ham—. 
Saalnnde vcere Eder kundbar denne Helts, 
den vid beromte, hoie Overkonges Drab! 
og hende jeg  be tegned,  a t  a f  Harme Hver ,  
som Scede sik i denne Ret, bevceges maa. 

Chor. 
Zeus, siger Du, stal hcedre Faderlodden meest, 
og dog han selv sin gamle Fader Kronos bandt — 
Hvorledes flal jeg dette rime med dit Ord? 
At agte derpaa, Eder jeg opfordre bor. 

Apollon 
Forhadte Flok, en Afsky selv for Guderne! 
Man Lcenker lose kan, derfor er Lcegedom, 
og Losemiddel sindes kan saa mangelund, 
men har forst Jordens Stov indsuget Mandens Blod/ 
da vcekker ingen meer ham sra de Dode op — 
dertil min Fader skabte intet Trylleord, 
enddog Alt andet han bevceger hid og did 
og styrer det med Magt, men aldrig trcettes selv. 

Chor. 
Hvorlunde kan det Forsvar redde ham? betcenk, 
han har sin kjodelige Moders Blod udost, 
og  han s in  Faders  Borg  i  Argos s ta l  beboe!  
Til hvilke fcelleds Altre tor han ncerme sig? 
og hvilken Stammes Viestaal modtager ham? 

Apollon. 
Her er mit Svar — Du mcerke vel mit sande Ord: 
Ei Moderen er selv for den, hun kalder Son, 
Livskilden, nei, hnn ncerer kuus et nedlagt Fro; 
hvo L ive t  gav ,  e r  Faderen;  som Fremmed hun 
sin Ven bevarer spcede Skud, hvis Skjebuen vil; 
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et Vidnesbyrd herfor jeg her vil vise Dig: 
Man Fader vorde kan foruden Moder — see! 
mit Vidne er Olympens Hersiers bolde Mo, 
som ei i Moderlivets Mulm blev fostret op — 
og dog — Gudinde fedte aldrig saadant Barn. 

Forvist, o Pallas, jeg ved Alt hvad jeg formaaer, 
vil hceve hoit din egen Stad, dit cedle Folk, 
jeg ogsaa derfor den Forfulgte sendte hid, 
at han for stedse Dig hengiven vorde maa, 
og Du, Gudinde, saae i ham en Bundsforvandt, 
i ham og i hans Afkom — denne Pagt bestaae, 
og deres Slcegt i fjerne Led besegle den! 

Athene (til Dommerne). 

Jeg Eder nu befaler, efter bedste Skjon 
retfcerdigen at stemme — nok er talet alt. 

Chor. 
Af os er hver en Piil udsendt som ramme skal, 
jeg venter paa at hore Sagen stedt til Doms. 

Athene. 
Hvorlunde nu skal Eders Dadel jeg undgaae? 

Chor. 
I horte hvad I horte; nu paa Hjertets Naad 

hengive hver sin Stemmesteen, eedsvorne Mcend! 
Athene. 

Saa horer nu Indstiftelsen, Athences Folk, 
og I, som forst skal domme over udgydt Blod: 
I Fremtid dette Dommersæde sial bestaae 
blandt ZEgens' Folk med Raad og Daad til evig Tid, 
og det sial hcedre Hoien hist, der sordum var 
en Leir for Amazoner, som i Ledingssoerd 

V .  6 3 4  „ O l y m p e n s  H e r s k e r s  b o l d e  M o " ,  A t h e n e ,  f e d t  a f  

Zeus' Hoved. 
N .  6 5 4  „ W g e u s '  F o l k " ,  A t h e n e r n e .  
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mod Theseus vare dragne hid, hans unge Stads 
Befæstning fra en Modbefcestning truede, 
og offred der til Ares, hvoraf Klippens Navn 
cr Ares' Hoi; fra den stal udgaae LErefrygt, 
og Blusel, Frygtens Frcende, fra al Uret stal 
ved Dag, ved Nat, afholde mine Borgere, 
blot ikke disse selv forandre Lovens Bud. 
Thi hvis Du blander klare Kildes rene Strom 
med mudret Tillob, faaer Du intet Drikkevand. 
Derfor med Alvor raader jeg mit eget Folk, 
hverken at hylde Trceldom eller Lovloshed. 
ei heller Frygten vorde blandt det landsforviist; 
thi hvo flet Intet frygter, han gjor neppe Ret. 
Men hvis I hylde denne Domstols Majestcet, 
da vorder den for dette Land en Frelses Havn, 
som ikke noget andet Folk har Mage til, 
hverken blandt Skyther eller udi Pelops' Land. 

Thi byder og befaler jeg, at dette Raad 
stal vorde ubestikkelig, cervcerdig, streng, 
aarvaagen Vcegter for hver styldlos Borgers Ro. 
Saalunde har jeg givet mit Formaningsord 
til Dig, mit Folk, for stedse — hcever Eder nu, 
ndvcelger Stemmeftenen, scelder retviis Dom! 
Betcenker Edens Hellighed! — Jeg haver talt. 

(Nu hcever sig den forfte Areopagit, tager sin 

Stemmesteen paa Alteret og lcegger den i Urnen, og hele 

Afstemningen af alle tolv Areopagiter gaaer for fig 
under den splgende Samtale imellem Apollon og Eume­

nidernes Chor). 

Chor. 
Jeg raader Eder dog, at ei min strenge Flok, 
som gjester Eders Land, I lader times Haan. 

(Den anden Areopagit gaaer frem). 
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Apollon 
Og jeg paaminder: Zeus' og mine Spaadomsord 
at frygte, ei at tage dem forscengelig'. 

(Den tre die Areopagit gaaer frem). 

Chor (til Apollon). 

En Bloddom over Du, som ikke er dit Kald. 
Besmittet er din Trefod, hvis Du tover end — 

(Den fjerde Areopagit gaaer frem). 

Apollon 
Mon og min Fader vildfoer i sit Viisdomsord, 
der han Jrions Blodstyld selv aftvcettede? 

(Den femte Areopagit gaaer frem). 

Chor. 
Dn taler — — dog hvis ei jeg vinder her min Sag, 
jeg atter denne Stad hjemsoge vil til Hevn — 

(Den sjette Areopagit gaaer frem). 

Apollon. 
Din Trusel ei beagter nogen Guddom meer, 
ei ung ei heller gammel; mig er Seiren vis. 

(Den syvende Areopagit gaaer frem). 

Chor 
Du ogsaa fordum Sligt bedrev i PhereS' Huus, 
aflokked Moerer evigt Liv for Mennesker. 

(Den ottende Areopagit gaaer frem). 

Apollon. 
Er det ei ret, at lonne den Gudfrygtige, 
iscer naar denne beder om din Hjelp i Nod? 

(Den niende Areopagit gaaer frem). 

Chor. 
Du hine gamle GuddomsvceSner har forhaant, 
bedaaret har du Oldgudinderne med Viin. 

(Den tiende Areopagit gaaer frem). 

V. 693 — 94 Da PH er es' Spn, Admetos, Apollons Undling, engang 

var Deden noer, overtalte Apollon Moererne (Pareerne) til 

at lade en Anden dee i hans Sted. 
t i *  
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Apollon. 
Maaflee Du snart, naar Dommen her gaaer dig imod, 
udspyer en Gift som — ei w'n Fjende flader meer. 

(Den ellevte Areopagit gacier frem). 

Chor. 
Da Du, fljondt Angling, mig den Gamle troeder ned, 
jeg venter blot at hore Rettens Kjendelse, 
uvis, om Vreden min stal ramme denne Stad. 

(Den t o l v t e  Areopagit stemmer, hvorpaa Pallas 
Athene selv tager en hvid Stemmesteen fra Alteret 

og beholder den i Haanden, medens hun fremsiger føl­

gende Ord): 

Min Pl ig t  de t  e r ,  a t  g jo re  Sagens Udf lag  re t ;  
og  fo r  Ore f les  jeg  m in  Stemme lc rgger  t i l ,  
thi ingen Moder er, som mig til Verden bar; 
til Manddom flaaer min Hu, dog uden ZEgteflab, 
og til min Fader, hans jeg er med Sind og Sjoel — 
og jeg maa domme mindre skyldig Qvmdens Drab, 
der myrded sin Gemal, sin egen Arnes Drot: 
Orestes vandt, enddog med lige Stemmetal; 
og nu udkaster flux af Urnen Kuglerne, 
I Dommere, hvem dette Hverv befalet er. 

Orestes. 
Phoebos Apollon, hvilket Udfald faaer min Sag? 

Chor. 
O Nat, o morke Moder, seer Du denne Daad? 

Orestes. 
Nu gjelder det om Dodens Mulm, om Livets Lys — 

Chor. 
Os venter enten Skjcendsel eller LEresrygt. 

(Her blive Stemmerne fremkastede af Urnen og talte). 

Apollon. 
Nu, Venner, tceller Kuglerne som kastes ud, 
og flyer al Uret, agter paa Afsondringen! 
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Chor. 
Een Stemme mindre  er  e t  uhe ldsvanger t  Savn;  
een Steen kan s ty r te ,  den kan redde se lv  e t  Huns .  

Athene. 
Frikjendt er denne Dngling fra Blodstyld og Straf, 
thi lige Antal Stemmer see vi her fremlagt. 

(hun lcegger sin Stemmesteen til de frikjendende). 

Orestes. 
O hoie Pallas, o Du reddet har mit Huns; 
mig selv, den arme Fcedrelandsforviiste, Dn 
har fort tilbage; vidt og bredt i Hellas Land 
det stal forkyndes: Argos' Fyrste atter boer 
paa sine Fcedres Borg ; ham Pallas naadig var 
og Lorias og Frelsens hoie Ophav Zeus — 
thi han bevcrges ved min cedle Faders Drab, 
han seer min Moders Bodler her — og frelser mig. 

Nu vandrer jeg til Hjemmet; dog til dette Land 
og til dit Folk jeg forst aflcegger hellig Eed 
for nu, for stedse, indtil fjernest Afkoms Tid, 
at ingensinde Argos' Drot til Ledingsfcerd 
stal sende nogen voebnet Mand til denne Stad. 
Thi selv stal jeg fra Graven, som jeg da beboer, 
mod hver, som vover frcek at bryde denne Eed, 
fremsende Vanfred uheldbringende Fortred, 
og gjore dennem Veien tung og Varslet ondt, 
at selv de skulle snart fortryde saadan Fcerd. 
Dog — hvis min Bon opfyldes, hvis de Pallas' Stad 
med trofast Landfe bistaaer, hcedre uafbrndt, 
da ville vi dem ogsaa vorde huld og troe —. 

Og uu Hil vsere dig, Gudinde! Held dit Folk! 
til dine Fjenders Ncedsel vorde hver din Kamp! 
Dig selv til Held, til Seirens Krone for dit Svccrd! 



Eumen iderne .  V. 743-774. 

Chor. 
(Fsrste Strophe). 

I unge Guder, o! I have traadt under Fod 
de gamle Love, ja, dem vristet af mm Haand! 

s And en Strophe). 

Men jeg den arme, haanede, sorternet nu, 
i dette Land — o Vee! ak, o Vee! — 
vil udgyde paa Jorden mit Hjertes bittreste 8Edder 
hiin qvcelende! og deraf bladlose, golde 
Svampmos — o Hevn! — udbredende sig over Sletten, 
stal Landet bedcekke med folkndhungrende Tuer. 

(Tredie Strophe). 

Jeg sukker! hvad gjor jeg? — ja lad mig vorde 
Menneskers Plage! 
Ak !  de  lede v is tnok  dc t  B i t t re ,  
Nattens arme haanforncermede Dsttre! 

Athene. 
0 horer mig! og sukker ei fortsrnede! 
1 blev ei overvundne; lige Stemmetal 
afgjorde Sagen ei til Eders Haan og Meen! 
men hoie Vidnesbyrd kom til fra selve Zeus, 
og SpaadomSgudeu traadte selv som Vidne frem. 
at ei Orest, stjsndt Gjerningsmand, var Skyld deri. 
O, kaster ikke bittert Had paa dette Land, 
fortornes ei, bevirker ei Ufrugtbarhed, 
ved at udgyde uheldsvangre Draaber her, 
som vorde dodelige Piil for hvert et Fro; 
thi jeg tilsiger Eder i oprigtig Hu 
et Scede her, som det sig bor, med dvbe Svcelg, 
hvor I ved egen hcederlige Arne stal 
modtage Skjenk og Hyldest af mit eget Folk. 

Chor 
(Forste Strophe). 

I unge Guder, o! I have traadt under Fod 
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de gamle Love, ja, dem vristet af mm Haand! 
(Anden Strophe). 

Men jeg den arme, haanede, sorternet nu, 
i dette Land — o Vee! ak, o Vee! 
vil udgyde paa Jorden mit Hjertes bittreste Wdder 
hun qvoelende; og deraf bladlose, golde 
Svampmos — o Hevn! — udbredende sig over Sletten, 
skal Landet bedoekke med solkudhungrende Tuer. 

(Tredie Strophe). 

Jeg sukker! hvad gjor jeg? — ja lad mig vord«-

Menneskers Plage! 
Ak, de lede vistnok det Bittre, 
Nattens arme haanforncermede Dottre! 

Athene. 
Nei I er ei forhaanede, Gndinder, o! 
forvandler ei i Harme dette Land til Vrk! 
Mig Zeus gav ogsaa Mod, og — skal jeg sige det — 
knus jeg af alle Guder kjender Noglerne 
til det Lonkammer, hvor han gjemmer Tordenen — 
dog ei behoves det — Du folge blot mit Raad: 
Ei udstroe Du letsindig Tunges bedste Frugt, 
som gjor, at Alt vantrives, over dette Land — 
o stands den morke Stormflod af din Vredes Magt; 
da Du hos mig stal boe og bygge hcederkront. 
Naar Forstegroden Du engang as dette Land 
modtager, offret Dig sor Held i ZEgteskab, 
da vil Du vist, sorsonet, prise dette Raad. 

Chor. 
At jeg saadant maa lide, Vee! 
At jeg, den fra Hedenold Vise, skal boe under Jorden 
uhevnet, forhadt, Vee! 
jeg fnyser af Vrede, fyldes med Harme! 
Ak, ak, Jord! o Vee! 
O, hvilken Smerte gjennembcever mit Hjerte! 
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Agt paa min Brede, o Moder Nat! 
thi mig har Folkenes Hyldest rovet omsonst 
Guders underfundige Argelist. 

Athene. 
Din Vrede bor jeg taale, thi Du er jo celdst, 
euddog Du jo, just derved, meer Erfaring har; 
dog mig gav ogsaa Zeus Besindighed og Klogt, 
og vist jeg veed, at hvis I drage bort herfra, 
Forlcengsel vil I fole efter dette Land; 
thi ftorre Magt og Hceder stal paa Tidens Strom 
mit eget Folk tilflyde; og naar din Paulun 
Du Dig har valgt i Skyggen af Erechtheus' Borg, 
da stulle Mcends og Qvinders Festtog hcedre den 
med saadan Hyldest, som hos Andre ei Du fandt. 
Thi udkast ei udi mit Land hin Hvcesfesteen, 
som cegger kun til blodig Strid, til Raseri, 
og som beruser uden Viin det unge Sind. 
Opblces ei mine Borg'res Sind, som Hanernes, 
med daarlig Hovmod, der ophidser kun til Strid, 
til Borgertvedragt, til gjensidig, ussel Trods. 
E i  h jemme,  h is t  i  Fjenders  Land lad  vcere  K r ig ,  
hvori sig ivrig Hcedersattraa vise kan — 
Baggaardens Hanekamp forfmaaer, foragter jeg. 

See, disse Tilbud freidigeu jeg yder dig: 
At Du veldoedig, yndet, hcedret hoit med mig 
maa have Deel i dette himmelsignte Land —! 

Chor. 
At jeg saadant maa lide, vee! 
At jeg, den fra Hedenold Vise, stal boe under Jorden 
uhevnet, forhadt, Vee! 
jeg fnyser af Vrede, fyldes med Harme! 

V .  8 1 5  „ E r e c h t h e u s '  B o r g " ,  B o r g e n  i  A t h e n ,  
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Ak, ak. Jord! o vee! 
O, hvilken Smerte gjennemboever mit Hjerte 
Agt paa min Vrede, o Moder Nat! 
thi mig har Folkenes Hyldest rovet omsonst 
Guders underfundige Argelist. 

Athene. 
Ei stal jeg trcettes ved at tale til din Fred; 
med Foie stalst Du ikke sige, at af mig, 
den Angre, Du, den gamle Guddom, blev forhaant, 
ei heller ved mit Lands Ugjestfrihed forskudt. 
O hvis dig Pithos milde Guddom hellig er, 
som paa min Loebe god sin Honnings Tryllesaft, 
da bliver Du hos os; dog — vil Du drage bort, 
da bor dit Had dog ikke ramme denne Stad 
til Vanfred og Fordcerv for et uskyldigt Folk, 
thi det beroer paa dig at dele Jordens Frugt, 
at nyde Held og Hoeder her til evig Tid. 

Chor. 
Gudinde Pallas, hvilket Scede bydes mig 

Athene. 
Et stjont, et lydelost, — o, gid Du det modtog! 

Chor. 
Og hvis jeg det modtog, hvad Hceder vanter mig? 

Athene 
Forvist, ei noget Huus stal blomstre uden Dig. 

Chor. 
Vil Du tildele mig en faadan Kraft og Magt? 

Athene. 
Og hver din Dyrkers Skjebncr leder jeg til Held. 

Chor. 
Og vil Du vcrre Borgen for Bestandighed? 

Athene. 
Mig sommer ei at love det, jeg ikke holdt. 
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CH or. 
Du fast bevceger mig — og Vreden svinder hen — 

Athene. 
Derfor Du Venflab sinde stalst i dette Land. 

Chor. 
Og hvilket Held skal jeg nedbede over det? 

Athene. 
Alt hvad en fljon og cedel Seir tilsigte kan, 
saavel af Jorden som af Havets Bolgestrsm, 
desligeste fra Himlen —: milde Luftninger 
i kraftigt Solskin vederqvcege dette Land — 
Lad Jordens Frugt, og Qvoegets, her i Overflod 
fremblomstre fljont og aldrig savnes i min Stad! 
tag Menneskenes Sced udi din Varetcegt, 
men ryd kun Niddingernes Slcegt med Roden ud! 
Thi, som en Gartner luger Urtebedet reent, 
saa vcerner jeg om mine LEdles Fred og Held. 

D in  Gjern ing  vcere  Saadant  — min  det  vcere  ska l ,  
ved Krigsdaads glimrende Bedrift at hceve hoit 
min Stad, som Seirens Scede iblandt Jordens Born! 

Fuldstcendig Chorsang. 
Chor. 

(Fprfte Strophe). 

Ja jeg vil imodtage Sambolig med Pallas; 
ei vil jeg forsmaae dcn Stad, 
som og Zeus Alstyreren, samt 
Ares beboer, en Guders Borg, 
Hellenernes Guddommes 
tempelbeflyttende Smykke. 
Denne tilsnfler jeg 
naadig forkyndende: 
at i Fremtid velgjorcnde Skjebner i Livet 
flal fremlokke af Jordens Skjod 
Solens herlige Straale. 
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Athene. 
Saadant Held jeg mine Borgere 
yder, idet jeg hine store og svcert tilfredsstillede 
Guddomme til her at boe og bygge bevceged: 
thi dennem tilfaldt, alle Menneskers 
Daad at randsage; og hvo som fandt dem 
vrede i Hu, ei vidste han, hvorfra 
Modgangs Slag monne komme; 
thi Forfcedres Synder, som maallos Forbandelse, 
fore ham disse i Vold 
og, stjondt han raaber om Hjelp, 
sonderknuse ham i hevnende Vrede. 

Chor. 
(Fprste Modstrvphe). 

Aldrig blccse Trcefrugt skadelig Storm 
(see, jeg tolker min Gunst); 
Brand, som Planternes Hjerte sordcrrver, 
ei overskride disse Egnes Groendse! 
ei heller ncerme sig srugtfortcerende, 
gyselig Pestsot! 
Faar, som onskelig trives 
med Tvillingelam, stal Jorden 
fostre til rette Tid; og alt Afkom, 
Rigdom stjenkende, prise 
Guders  ve lg jo rende Gave!  

Athene. 
Hsrer I dette, I Stadens Vogtere, 
som hun forkynder? — meget formaaer hoi-
voerdig Erinnys saavel udi Guders Kreds 
som i de Dodes Land; men iblandt Mennesker 
aabenbar fuldeste Magt hun udover, 
bringende Nogle Gloedessange, men Andre 
Liv omtaaget af Taarer. 
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Chor. 
(Anden Strophe). 

Manddoms utidige Visnen afbeder jeg — 
Åndigt blomstrende Piger 
lader Brudgommes Kjoerlighed sinde, o I Gudinder 
som hvers Lod bestemme, 
I, Moerernes Sostre, 
viist uddelende Diser, 
venlige Gjester i hvert Huns, 
hver Tid sijenkende gavmild 
retvise Gjestegaver, 
I, overalt hoilovede Guddomme! 

Athene. 
At saalunde mit Land velvilligen 
onfleS af dennem, mig fryder; jeg kysser 
Pithos Vine, thi hun min Tunge, 
hun min Lcebe udrusted at mildne 
denne heftig sortornede Skare — 
thi har Zeus, Veltalenheds Giver, vundet, deslige 
seire stedse hos os de LEdles Kamp! 

Chor. 
(Anden Modstrophe). 

Aldrig, saa beder jeg, rase Tvedragts Forvirring, 
rig paa Vanfred, i denne Stad! 
Aldrig sortnende Borgerblod drikkes af Jorden! 
Ei Jorden, sorternet, Hevn, 
blodig Gjengjeld 
sordre af denne Stad! 
Gid blot Gloeder udverles her 
af velvillige Sindelag! 
eet Sind, selv til at afffye! 
Saadant er paa Jorden kraftig Lcegedom. 
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Athene 
(Anden Modstrophe). 

Mon hun nu finder til Forstandige 
velvillig Tales Vei? — o, vistnok stuer jeg: 
af denne rcedsomme Skare stal stort Held 
times mit Land, thi naar I, vel sindede, 
disse vel sindede stedse hoit hoedre, 
da skulle Land og Stad I med Retfærdighed 
hceve til varig Hceder for Alle. 

(5hor. 
Held dig, o Held dig i Lykkens Velsignelser! 
Held dig, Folk af denne Stad! 
selve Zeus Du sidder ncer, 
yndet af hans hoie Mo 
est Du viis til rette Tid. 
Under Pallas' Varetogt 
Eder hcedrer Faderen. 

Athene, (som nedstiger i Orcheftret og 
trceder i Spidsen forChoret, hvorpaa ogsaa ProceSsions-

anftrerinderne med brcrndende Fakler i Hcrnderne ind­
tråde i Orcheftret). 

Held ogsaa Eder! nu sorau jeg vandre bor, 
Eder at vise de lovede Boliger — 
folger nu dette Leidens hellige Lys og, 
medens oervcerdige Offre dig bringes, 
nedfarer under Jorden og maner did 
Vanfred fra dette Land, men Alt hvad gavner det, 
sender hid op til Stadens Velsignelse! 

Nu ganger foran. I, mine Borgere 
Kranaos' Afkom, for vore Gjester! 
velvilligt Sindelag 
stjenke min Stad Velvillies Frugter! — 

V. 951 „Zeus' hsie Ms", Athene. 
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Chor. 
(Tredie Modstroph)e. 

Held Dig og atter Held — jeg to Gange Ordet udsiger 
Eder Alle i denne Stad, 
baade Guder og Mennesker! 
I som Pallas' Borg beboe, 

hvis I min Indvandring 
holde hoit i Wre, da skal aldrig 
Klage lyde over Livets Troengsel.? 

Athene. 
Jeg priser disse cedle Vnsiers milde Ord, 
og vil nu sende Fakkeltogets Straaleglands 
til hine dunkle Grotter dybt i Jordens Skjod, 
samt Tjenerinder, som med provet Troflab her 
mit Billed vogte; kommer derfor Alle frem, 
I, Theseuslandets bedste Pryd, en cedel Hob 
af Piger, Koner, celdre Qvinder — hcedrer dem 
i purpurfarvede Gevandters Hoitidsdragt, 
og lader Faklens Lue blusse hoit til Tegn 
paa den Velsignelse, hiin Guddomsskare os 
har bragt til Folkets bedste Held evindelig! 

Leideskaren. 
^Forste Strophe). 

Folg nu til Hjemmet, hoilovede Skare, 
afkomlose Afkom af Natten, folg redebont Leide — 
Hellig Stilhed, Medborgere! 

(Fsrfte Modstrophe). 

Dybt udi Jordens celdgamle Huler 
Eder, Hsilovede, Hceder og Offring stal vorde — 
Hellig Stilhed hersie blandt Folket! 

(Anden Strophe). 

Naadige mod vort Land og med trofast Hu 
vandrer frem, I ZErvcerdige, under 
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Faklers opmuntrende Blus, og paa Veien 
istemmer selv nu glade vort Festqvad! 

(Anden Modstrophe). 

Stedse fakkelbelyst Drikoffret vorde! 
dette bcfluttede Zeus, alskuende, 
Moera deslige, med Pallas' Stad. 
Istemmer selv nu glade vort Festqvad! 












